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KAPPER 


Honso XIII (1885-1941), die van 
1902 tot 1931 koning van Span e 
was, reisde herhaaldelijk incog- 

nito door zijn land, om zich v:n de 
toestanden ter plaatse beter op de 
hoogte te kunnen stellen. Fens arri- 
veerde hij 's avonds in een afgslegen 
dorp. Na enig zoeken vond nij een 
herberg, waar hij de nacht vn door- 
brengen, Hoewel de vorst sle ‘hts een- 
voudi: was gekleed en zich even een- 
voudig gedroeg, had de herbergier hem 
onmiddellijk herkend, De waard meen- 
de, dat hij de hoge bezoeker best wat 
meer kon laten betalen dan de dood- 
gewone gasten. Zo zette hij voor de 
twee eieren, die hij bij het ontbijt 
serveerde, één peseta per stuk op de 
tóch al gepeperde rekening. Alfonso 
keek hem eens aan en vroeg lachend: 
„De ereren schijnen hier nogal zeld- 
zaam te zijn?’ Waprop de ander met 
een fijne glimlach antwoordde: „De 
eieren niet, majesteit, maar wél de 
konirigen. 


Een poos later nam de monarch 
wéér onder een aangenomen naam op- 
nieuw zijn intrek in een dorpshotelletje, 
dat men al evenmin comfortabel kon 
noemen. De volgende morgen wenste 
hij een scheerspiegel van de hotelier te 
lenen. Deze voldeed aan ‘het verzoek 
en bleef geïnteresseerd tegen de deur- 
post leunen, om toe te zien, hoe de 
gast zich van zijn 
baard ontdeed. Op- 
eens verbrak hij 
het zwijgen. 

„Ik merk iets 
aan u, meneer, dat 
ik bij de lui die 
gewoonlijk in mijn 
logement _ verblij- 
ven, nooit heb op- 
gemerkt. U bentan- 
ders dan de andere 
gasten. Mag ik u 
iets vragen ? Hoort 
u misschien bij het 
hof in Madrid?” 


VAN DE KONING 


„U hebt goede ogen,” verzekerde 
Alfonso. „Ik kom inderdaad van het 
hof.” 

„Dacht ik het niet!” riep de hotel- 
eigenaar uit. „En nu nóg een vraag: 
Wat doet u daar voor de koning?” 

„0, antwoordde. Alfonso, „ver- 
schillende dingen. Op dit ogenblik sta 
ik hem te scheren. 
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et was zo heet dat de horizon 
H een trillend purperen streepje 

werd. Maar zóver kon je eigenlijk 
niet kijken. Overal waren huizen in 
aanbouw, de vlakte was al maanden- 
lang het terrein van een groots op- 
gezette stadsuitbreiding. Elfjarige 
Desiree met haar nieuwe vlindernet 
rook hier niets anders dan peklucht, 
cementgeuren en benzinedamp. Met 
broer Jeroen en Jippo, de takshond, 
was er een vlinderjacht op touw gezet. 
Een prachtige vlinder, een roodzwarte 
lapper, zat op een pluimpje gras. 
Desiree sloop erheen, het netje hield 
zij gereed. Maar daar komt malle Jippo 
weer aan, Dol van pret om de blauwe 
hemel joeg hij de vlinder met kwakerig, 
geblaf op. … 

„Jippol” piepte Desiree en het 
vlindernet diende de taks een be- 
straffend mepje toe. Maar Jippo liet 
zich niet slaan en met een aanstellerig 
gejank rende hij weg. 

„Zo moet ie het maar afleren,’ zeì 
Jeroen, die het deksel-met-luchtgaatjes 
weer deed op de schoendoos, die voor 
de «gevangen vlinders dienst moest 
doen. De vlinder nam hen nu mee 
naar het terrein, waar tientallen 
arbeiders een weg aanlegden, In een 
diepe, lange kuil — net een rivier 
zonder water — metselden ze aan 
rioleringsputten. De putten vooraán 
waren al klaar, daar ergens zonk de 
vlinder omlaag. Jeroen, die met zijn 
zonnebril geen last had gehad van de 
scherpe zon, had het gezien. Misschien 
heeft hij zich in de put verstopt, dacht 
hij hardop, toen ze in de kuil keken. 
Even keek hij over de putrand en 
metéén gebeurde het. De kostelijke 


Het vreemde tweegevecht 


ijdens de Amerikaanse vrij- 
heidsoorlog, had de Ameri- 
kaanse luitenant Putnam 
eens ten aanhore van enige 
Engelse officieren hun koning 
George III zwaar beledigd, Al- 
len waren’ daarover diep ver- 
ontwaardigd en een der officie- 
“ ren, kapitein Summers, daagde 
met verlof van zijn generaal 
de luitenant per böde tot een 
tweegevecht uit. Putnam mocht 
zelf de wapens kiezen, naar hem 
werd. meegedeeld, 


Nr. 32 4 


zonnebril schoof van zijn neus en viel 
in de duistere put. Pjetttsss! die lag. … 

„Oooo. …” fluisterde Desiree, „Wat 
een schadel”. … 

Een paar arbeiders hadden zeker al 
iets begrepen. „Die kuil uit, jullie!’ 
schreeuwde een oude ploegbaas op- 
eens; Jeroen deed mededeling van het 
gebeurde. „Laat maar liggen! Die bril 


ligt daar goed!’ gromde de baas 


meedogenloos. Laten liggen? Kun je 
nét denken. … 

_ „Het is een hele dure,’ bemoeide 
Desiree er zich mee. „We zullen thuis 
wat krijgen, als we de bril niet mee 
terugbrengen. …” 

Die mededeling hielp. Een van de 
mannen zêtte zijn spade in de grond, 
liep -mopperend op de put toe en klom 
erin, Even later vloog de bril boven de 
putrand en Jeroen ving hem op. 
Hij riep een hartelijk bedankje naar 
beneden, Toen de man weer uitde put 
klom, dwaalden! zij al bij een kastanje- 
boom rond. Hoog tegen de stam 
hadden zede lapper opeens weer aan- 
getroffen. 

„Die krijg ìk daar wel weg,” zei 
Jeroen en. hij rukte een graspol uit. 
Verderop smeten houthakkers hun 
bijlen in de voet van een boom, Al heel 
wat bomen lagen gekapt, als dode 
reuzen over elkaar. 

Djoffff! Desiree schrok zich bleek. 
Ze had met spanning de laatste ogen- 
blikken van de. reuzenboom beleefd. 
En juist toen de stam omlaag kwam, 
was er een ruige graspol boven op haar 
hoofd geland. Desiree schudde handen- 
vol aarde uit haar kapsel. 


„Moet je maar niet staan suffen,” 


gnuifde Jeroen, die de graspol voor de 


DE GELUKSVLINDER 


vlinder had bedoeld, Opeens zette het 
dier zijn vlucht voort, Nu nam hij het 
tweetal mee naar de terreinen, waar 
hoge flatgebouwen hun voltooiing 
naderden. De steigerpalen klommen 
tot hoog in de blauwe lucht, De vlinder 
dwarrelde de grondetage van een der 
flat-blocks. ‘binnen. Desiree alleen 
sloop langs cementzakken en hoog 
opgestapelde kozijnen het bouwwerk 
in. Jeroen streek intussen op een der 
pektonnen neer, De mannen van de 
wegenaanleg stookten benzinevuren 
onder de pekketels. Jeroen genoot van 
het bedrijf, totdat opeens de stem van 
Desiree weerklonk. 

„Ik heb 'm! Ik heb 'm!” 

In haar opwinding struikelde ze over 
een afgezakte steigerplank. Er kraakte 
wat. Asjeblieft! de stok van het 
vlindernet was door de val onherstel- 
baar gespleten. De pret om de grote 
buit was opeens half verdwenen. Met 
een handvol blaadjes werd de vlinder 
in de doos geschud, Soms stak het dier 
een van zijn pootjes door een lucht- 
gaatje. 

„Hij zwaait ons goedendag,” zei 
Desiree leuk. 

Nu konden ze wel naar huis gaan, 
Jeroen wilde opstaan, maar zijn broek 
gaf niet meer mee. De zachtgeworden 
pek hield Jeroen stevig gevangen! 
Desiree moest helpen haar broer van 
de pekton te bevrijden, Toen ze zich 
eindelijk weghaastten, lachten de 
mannen om het malle gezicht. Jeroen 
huilde bijna; wat een schaamte, wat 
een schande! Dwars over de velden 
trokken ze naar huis. … 

„We hebben een nare middag ge- 
had,’ begon Desiree, toen ze binnen- 


„Welke wapens kiest u?’ infor- 
meerde de bode. 

„Twee vaatjes buskruit met lange 
lonten,” antwoordde Putnam. „We 
gaan ieder op een vaatje zitten, de 
kapitein en ik, Twee soldaten steken de 
lonten aan. Wie het langst op zijn 
vaatje blijft zitten, is de dapperste. 
Wint de kapitein, dan heeft hij de eer 
van zijn koning schitterend werde- 
digd. …” * Ji 

De andere morgen vroeg namen 
Summers en Putnam op de uitgekozen 
vaatjes plaats. De lonten werden ont- 
stoken en beide mannen zagen de 
vlammetjes langzaam langs de draad 
kruipen. … 8 

Kapitein Summers, ofschoon geen 
bangerik, voelde zich ditmaal alles- 
behalve op zijn gemak. Het vlammetje 


kwamen, In één adem deed ze het ver- 
haal van de pech en tegenslag. Enfin, 
die ene mooie vlinder hadden ze nu 
toch, Mams moest het diertje zelf maar 
eens bekijken. Jeroen tilde het deksel 
op, eerst op een kiertje, toen hele- 
maal, … 

De verbazing, die volgde, was even 
groot als de teleurstelling. Zes stille 
ogen keken in de doos, waar alleen de 
blaadjes lagen, Maar de vlinder was 
verdwenen... : 

Ïedereen had zijn mening over de 
geheimzinnige ontvluchting, maar er 
was niets aan te doen. Jeroen en 
Desiree zetten de doos in de tuin met 


‘kwam steeds dichter bij het vaatje. 
nog enkele seconden en het kruit zou 
ontploffen, De kapitein beefde over 
al zijn leden. Het angstzweet brak 
hem uit. Toen het vlammetje op een 
meter afstand het tonnetje was ge- 
naderd, sprong hij op en rende weg 
naar een veiliger plekje. … 

Putnam keek hem na, stond kalm 
op, liep naar het verlaten tonnetje en 
doofde de lont. De Engelsman keek in 
grote spanning toe, Nabij Putnams 
vaatje brandde het vlammetje nog 
steeds. Het raakte het hout. De 
Amerikaan stond op drie meter af- 
stand met de rug naar het vaatje ge- 
keërd. Alle aanwezigen wachtten met 
ingehouden adem op de daverende 
knal. Maar toen het vlammetje de 

“zwarte opening van het vaatje had 


het deksel eraf, Verslagen 

liepen ze weer naar bin- 
nen, Toen Jeroen de deur 
wilde sluiten en nog eens 
in de doos keek, bleef hij 
perdoes van verbazing 
staan, 

„Kijk nu toch!” riep 
hij. „De vlinder zit opeens 
weer in de doos!’ Jeroen 
en Desiree haastten zich 
de tuin weer in. Maar de 
lapper had het gevaar bij- 
tijds gezien en paalrecht 
steeg hij op. Maar. moe- 


vleugeltekening had her- 
kend, wees op een gevou- 
wen blaadje in de doos. 

„‚Jullie hebben een zo- 
genaamde Akense vlinder 
gevangen. Als je hem in 
het donker opsluit, rolt 
hij zich in een blaadje op. 
Maar zodra licht wordt 
toegelaten, komt hij weer 
te voorschijn. In oude 
verhalen wordt hij een 
echte geluksbrenger ge- 
noemd,” voegde moeder 
eraan toe. 

Een geluksvlinder ?! Dat 
klopte toch niet met de nare mid- 
dag... Of wel? Want ergens klonk 
het enthousiaste geblaf van Jippo. 
Met al zijn kracht sleepte hij een 
moddervette haas voort, die hij in 
zijn hazedutje had verrast. … 

„Zie je nu wel dat het tócheengeluks- 
vlinder was,” zei moeder. „Als jullie 
Jippo niet hadden weggejaagd omwille 
van de vlinder, hadden we morgen 
geen haas in de pan gehad.’ 

In blij spektakel liep het. viertal 
met de haas de keuken binnen, Jippo 
sleurde met zijn bek de grootste braad- 
pan te voorschijn. Morgen zou hij ook 
weleen stevigekluif krijgen! S.E.D. 


bereikt, ging het zonder meer uit. … 

Onmiddellijk begreep Summers, dat 
hij was beetgenomen. „Aartsbedrie- 
ger, die je bent!” raasde hij. „Er zit 
geen buskruit in.” 

„Je hebt gelijk,” lachte Putnam. 
„Er zitten niets dan uien in! Kijk 
maar!” … 

„Dat is gewoon poging tot moord!” 
vervolgde Summers woedend. „Je 
hebt mij het echte vaatje buskruit 
gegeven!” 5 

„Geen grinnikte 


sprake van,” 


- Putnam. „Overtuig je!’ 


Beiden liepen naar het tweede 
vaatje, waarop met grote letters BUS- 
KRUIT te lezen stond. Putnam brak 
het open. De inhoud bleek eveneens 
uit uien te bestaan, 


der, die de lapper aan de 


MN PIETJE PIENTER 


Farwijl zij de wacht houdt bij de jongen, 


De boomvalk is een echte zomervogel, 
die hier pas komt wanneer alle bomen 


in blad staan en die in september ver-, 


trekt. Hij komt hier alleen om zijn jongen 
groot te brengen, evenals de koekoek, 
de wielewaal en de gierzwaluw Op deze 
wijze zorgen zij wel voor enige afwisseling 
hier; het is altijd weer een bijzonder 
prettige ervaring, wanneer we de eerste 
boomvalk zijn: kringen zien, trekken. bo- 
ven. het zomerse land. Zijn vliegbeeld 
is.zo slank als dat van een zwaluw. Op 
zijn sikkelvormige wieken zeilt hij cond 
boven zijn toekomstig broedgebied om 
uit ‘te kijken naar zijn partner. Wanneer 
de twee valkjes elkaar tenslotte ge- 
vonden hebben, is hun geroep niet van 
de tucht: „Kli-kli-kli", helder en vrolijk 
De boomvalk is het luidruchtigste roof- 
vogeltje; vooral wanneer men zijn -hei- 
ligdom ontdekt, tatert zijn opwindend 
gekieker in onze oren. Het nest staat 
meestal aan de buitenkant van de boom, 
niet tegen de stam, zoals dat van andere 
roofvogels, maar op eén, zijtak, zodat 
het bij harde wind voortdurend op en 
neer schommelt. De broedende boom- 
valk moet een vrij uitzicht hebben over 
de velden. Hoog boven haar kan zij het 
mannetje zien, dat haar wat afleiding 
bezorgt en een waakzaam oog op de om- 
geving houdt. Kraaien en kiekendieven 
wijst hij fel aanvallend de deur Vaak 
maakt hij een uitstapje in de omgeving. 
Urenlang hangt hij op de stevige bries 
boven een heuvelrug en loert naar iets 
eetbaars. Pijlsnel stort hij omlaag om 
de zigzag. voortschietende libel feilloos 
te grijpen. Met de buit in zijn gele poten 
klimt hij omhoog en terwijl de opstijgen- 
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zwalkt hij op de vlakte en maakt er jacht op de grillig vaortschietende libellen. 


de luchtstroom hem draagt, peuzelt hij 
het insekt uit zijn knuistje op. De on- 
verteerbare delen, zoals de glazige 
vleugels, dwarrelen omlaag. Maar wan- 
neer de jongen uit het ei kruipen en om 
voedsel piepen, komt er verandering in 
de jacht van de boomvalk. Het wordt 
menens, Laag over de velden jaagt hij 
voort en suist onverwachts langs de 
bosjes. Kleine vogeltjes die van de 
ene struik naar de andere vliegen, stormt 
hij razendsnel na en tracht ze in het 
voorbijgaan, te pakken, De buit brengt 
hij naar het nest en het vrouwtje, dat 
door zijn hikkend geroep gewaarschuwd 
is, vliegt hem tegemoet. Het overgeven 
van de prooi dat nu volgt, Is een zeer 
belangrijke gebeurtenis, In het dieren- 
rijk geldt immers het recht van de sterk- 
ste; tedereen zorgt alleen voor zichzelf 
Een roofdier dat een prooi gevangen 
heeft, zal deze nooit met andere 
delen. En wat doet nu de boomvalk? 
Hij vangt een vogeltje en brengt het 
geplukt en wel weg. om het af te staan 
aan zijn. partner, aan een andere valk 
dusl Niets bijzonders, denken wij mis- 
schien, zij moet er tach de jongen mee 
voeren? Toch bewijst het gedrag van de 
valken, dat zij het wel als iets buiten- 
gewoons aanvoelen In de regel ge- 
schiedt ‚de. prooioverdracht hoog in de 
lucht. Heftig roepend zwieren beide val- 
ken rond, totdat ze in een, goede po- 
sitie komen. Het vrouwtje vliegt ander 
het mannetje daor Bliksemsnel gooit zij 
zich op de rug en grist de prooi mee, 
‚die haar. door het mannetje toegestoken 
wordt. Ook gebeurt het wel, dat het 
mannetje. op een boomtak. wacht, Onder 
hikkend gekieker en veel geklapper van 
vleugels reikt hij de prooi over aan ‘het 
wijfje, dat al even opgewonden is. Ge- 
haast, koerst zij nu naar het nest en 
trekt her voedsel in kleine stukjes, die 
zij de jongen een voor een toestopt 
Haog, hoog boven haar zweeft hetman: 
netje als een klein kruisje afstekend 


tegen de witte wolken, Stil en majes- 
tueus hangt hij op de wind, zijn strakke 
sikkelwieken zijn gespannen, Dan laât 
hij zich, meevoeren door de luchtstroom 
en, in de overtuiging dat hij zijn plicht 
gedaan heeft, gaat hij weer gezellig op 
de insektenjacht. Soms is hij daar zo 
ijverig mee bezig, dat hij het wijfje veel 
te lang laat wachten. Tenslotte gaat 
zij zelf op zoek en keert binnen ver- 
bluffend korte tijd met een vogeltje in 
de klauwen terug bij de jongen. Onder 
haar goede zorgen ontwikkelen de kleine 
roofridders zich snel. Er plekt geleidelijk 
meer bruin door hun gfijze donspakje 
en iedere dag zijn de schachten van de 
slagpennen iets langer. Na een maand 
zijn ze geheel gevederd. Met zijn vieren 
staan ze op de rand van het nest, ver- 
langend om de wijde wereld in te trek- 
ken. Een dag later is het een leven als 
een oordeel bij de nestboom. De jonge 
valken zijn uitgevlogen en met veel ge- 
kieker sporen de ouden ze aan hen te 
volgen. Aan één stuk door bedelen de, 
jongen om voedsel; wanneer hun vader 
een vogeltje gevangen heeft, vliegen ze 
begerig op hem toe. En nu worden de 
jonge jagers geoefend! De oude vogel 
laat zijn prooi vallen en de jongen moe-- 
ten trachten hem in de lucht op te 
vangen- In het begin lukt dat zelden, 
maar geen nood, flitsend snel duikt het 
mannetje zijn vallende. buit na, en nog 
voordat ‘deze de grond. bereikt, heeft hij 
hem weer te pakken. En het onderwijs 
kan opnieuw beginnen. Op deze wijze 
leren de jongen snel, na korte tijd zijn 
ze in staat zelf in hun onderhoud te 
voorzien. Van de oude vogels die een 
blauwgrijze bovenkant hebben, kunnen. 
we ze onderscheiden door de over- 
wegend. bruine kleur. Er zijn niet veel 
nazomertafereeltjes, die aardiger zijn 
dan een rijtje jonge boomvalken die 
boven een duinpan of een heidehelling 
hangen-om met veel bravour hun eerste 
libellen te belagen. 


jen os eù een ezel stonden aan 
dezelfde krib te eten. De ezel had 
goede zin, maar de os keek on- 

tevreden en liet zijn kop hangen. 

„Waarom kijk jij toch zo sip?” 
vroeg de ezel. 

„Dat hoef je niet te vragen,” ant- 
woordde de os. „Iedereen benijdt jou. 
Jij rust meer dan je werkt. leder zorgt 
goed. voor jou, je-krijgt best voer en 
heerlijk fris water. En ik? Als de zon 


‚ opgaat, zetten ze me voor de ploeg en 


roepen: Trekken maar! Soms bezwijkt 
ik eronder, zo vermoeiend is dat. Als 
ik ‘haast omval van vermoeidheid, 
brengen ze me terug naar de stal en 
geven ze me harde droge bonen te eten. 
Mijn stal maken ze nooit schoon en aan 


den water denken ze niet!’ 


5 „Het ì ls geen wonder dat ze-jou éen 
os noemen,’ zei de ezel spottend, al 


had hij dan ook wel een beetje mede- - 


lijden met zijn stalgenoot. 

„Waarom laat je je afbeulen als je 
er toch geen voordeel bij hebt? Waar- 
om sjouw je zo, als ze toch niet dank- 
baar zijn? Weet je wat je moet doen ? 
Deel morgen een paar flinke meppen 
uit met je horens. Stamp met je poten 
op de grond en loei zo hard als je kunt. 
Je harde bonen en je muffe stro laat je 
eenvoudig staan, Als je doet wat ik je 
zeg, zul je het binnenkort veel been 
hebben.” 

„Je bent de beste vriend die ik ooit 
tegengekomen ben,” zei de os ver- 
heugd. „Ik doe alles precies zoals je 
hebt gezegd. Dank je hartelijk.” 

De volgende ochtend, toen de haan 
voor de eerste maal kraaide, kwam de 
boer de;os halen. Hij spande hem voor 
de ploeg en dreef hem het land in om 


Een ezel 


het gewone. werk te doen. Maar de os 
dacht aan de woorden van de ezel en 
was de hele dag weerspannig en koppig. 
De boer. gaf hem slaag. Toen hij hem 
‘savonds aan de krib wilde vast- 
binden, trok de os zijn kop teg en 
liep geb: 
„Wat nou,” 
zijn stok weer. 
Toen begon de os zo vreselijk te 
loeien, dat de boer van schrik een 
meter in de lucht sprong en haastig 
vluchtte. De volgende morgen kwamen 
ze de os weer halen, maar toen zagen 
ze dat het beest geen boon en geen 
strospier had aangeraakt. Van honger 
lag de os op de vloer te hijgen, „Het 
beest is vast ziek,” zei de boer, die 
medelijden kreeg. „Wij zullen hem 
thuis houden, dan knapt hij wel weer 
op.” 3 
Maar het werk moest gedaan worden 
en de boer krabde zich achter allebei 
z'n oren, 
„Ik zal 


proberen,’ 


zei de. boer en greep 


het eens met de ezel 
zei hij toen ineens. „Die 


staat toch maar de hele dag te 
luieren.” 

Zo gebeurde het! 

De ezel werd voor de ploeg ge- 
spannen en moest de hele lieve lange 
dag trekken, Spoedig hing hem de tong 


Toen begon de os zo vreselijk te loeien, dat de boer van schrik een meter in de 
lucht sprong en haastig vluchtte. 


kan ook slim zijn 


uit de bek, want hij was niet gewend 
om te werken, 

Toen hij in de stal terugkeerde, viel 
hij als een zak op de grond. 

De os was intussen best tevreden 
met zijn herenleventje, Hij bad op zijn 
gemak opgegeten wat er in de krib 
lag en ‘smiddags een heerlijk dutje 
gedaan. Toen de ezel in de stal terug- 
keerde, begon de os hem dan ook nog 
eens uitbundig te bedanken, De ezel 
werdjdaar nog zieker van dan van 
de stokslagen, die hij had ontvangen. 
Het was immers zijn eigen domme 
schuld. 

Tegen middernacht werd hij weer 
wakker door zijn pijnlijke rug, Maar 
meteen kreeg hij ook een helder ogen- 
blik. ï 

„Zeg, os,” zei hij, „wat ben je van 
plan morgen te doen als de boer je je 
bonen brengt?” 

„Dat is gemakkelijk genoeg te 
raden,’ antwoordde de os, die nog, 
wakker was, want hij had 's middags 


… te lang geslapen. „Het bevalt me zó 


uitstekend; ik ga weer met mijn horens 
dreigen en loeien, wat anders! Ik ga 
op mijn zij liggen, dan denken ze dat 
ik doodziek ben.” 

„Laat ik je dan waarschuwen,” zei 
de ezel, 

„Hoezo ?”’ vroeg de os. 

„Wel, ilk hoorde de boer vanmorgen 
iets tegen een koopman zeggen; ik 
vrees dat je niet lang meer zult leven.” 

„Nee toch!” riep de os angstig. 
„Wat zei hij dan 2” 

„De boer zei dat je niet meer wou 
eten en niet op je poten kon staan, Hij 
vond het maar het beste dat je ge- 
slacht werd. Hij wil je vlees aan de 
armen geven en vanje huid een nieuw 
paardetuig ‘maken. Morgen komt. de 
slager al” 

„Wat moet ik dan doen?” riep de 
os wanhopig. 

„Heel eenvoudig, antwoordde de 
ezel. „Zorg dat je morgen op je poten 
staat als ze met de bonen komen. Ga 
er zo gulzig mogelijk op af. De-boer 
denkt dan dat je weer beter bent en 
zal de slager wel terugsturen: 

„Dank voor je raad,” zei de os 
bevend en de andere dag ging hij 


‘gedwee mee naar de akkers en ploegde 


zoals hij het nog: nooit had gedaan. 

„Je hebt mijn leven gered,” zei. hij 
‘savonds dankbaar tot de ezel en at 
met smaak zijn bonen en hooi op. 

De ezel lachte maar eens. 

Ezels zijn maar ezels, dacht hij. 
maar zo dom als een os zijn we toch 
niet! 
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IN ZIJN BOOM HOORDE JOKER DE MARCONIST VERTELLEN, DAT HET 
HOOFDKWARTIER EEN WATERVLIEGTUIGJE ZOU STUREN OM HEN TE HALEN, 
HET ZOU OP EEN RIVIER IN DE OMGEVING DALEN. 


DE DRIE BOEVEN PAKTEN HUN 
BAGAGE EN BEGAVEN ZICH NAAR 
DE AFGESPROKEN PLAATS, 


LUISTERPOST EN HAASTTE ZICH 
LANGS EEN OMWEG NAAR DEZELFDE 
PLAATS. 


VLUG KLOM JOKER UIT ZIJN 4 


Dee Gi 
DAAR DE DRIE GEEN HAAST HADDEN, 


KWAM JOKER ER EERDER, 
HIJ KLOM WEER IN EEN BOOM. 


NA.EEN POOSJE HOORDE HIJ STEMMEN. VOORZICHTIG DOOR DE BLADEREN 
GLUREND ZAG HIJ DE DRIE KERELS NAAR DE RIVIER SLENTEREN. 
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ZE LEGDEN HUN BAGAGE op Dé dé 
GROND. JUIST ONDER DE BOOM 
VAN JOKER 


DE LANDINGSPLAATS WAS GOED 
GEKOZEN, DE RIVIER WAS HIER 
KALM EN BREED, 


DAARNA VERDWENEN DE MANNEN 
OM IN HET BOS TE GAAN JAGEN. 


NUMMER EÉN VERDWEEN IN DE 
DEUROPENING.… DE TWEEDE EN 
DE DERDE …… 


ee 
ee z 
HIJ STARTTE GAUW, 


WANT ELK OGENBLIK KON NUSOOK 
DE VIJAND KOMEN, a 


HIJ GAF DE PLAATS OP WAAR HIJ ZICH BEVOND EN VROEG ONMIDDELLIJK EEN 
WATERVLIEGTUIG TE STUREN OM HET DRIETAL TE ARRESTEREN. 


TEGEMOET … 


EVEN LATER KWAM DE PILOOT NAAR 
BUITEN EN LIEP OP JOKER TOE... 


„EN NU TERUG!" 


TOEN HET VLIEGTUIGJE LANDDE, 
LIEPEN DE BOEVEN HET AL 


SNEL KLOM JOKER NAAR BENEDEN. HIJ LIEP NAAR HET ZENDERTJE 
HIJ HAD EEN PRACHTPLANNETJE. EN RIEP EEN POLITIEPOST OP. 


„DAT WAS NIET ZO LASTIG !" ZELHIJ, 
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NAUWELIJKS WAS HET POLITIEVLIEGTUIGJE VERDWENEN, OF DAAR VLOOG 


EEN WATERVLIEGTUIGJE BOVEN DE RIVIER... WAAR JOKER 
MET SPANNING ZAT. TE WACHTEN, 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha’ van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans. met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als.schildkriaup, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hijvin 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook 
denkt hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen 
windmolens gaat vechten, Hij verslaat Craso, de hoofdman van een rovers- 
bende, waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald, Hij verovert het 
glimmende scheerbekken van een barbier, denkend dat het een gouden helm is, 
Daarna bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd. 
Craso, een van de bevrijde rovers, steelt de ezel van Sancho; Don Quichot be- 
looft hem echter vijf ezels. Zij ontmoeten in de bergen een geheimzinnige, 
verwilderde man, Gardenio geheten; verder in het bergland horen zij in een 
ravijn kikkers kwaken, maar Don Quichot denkt dat het betoverde prinsessen 
zijn. Hij wil er verder afdalen om hen te bevrijden, en stuurt Sancho op 
« Rosinant met een‘brief naar zijn vermeende heldin in Toboso, Onderweg ont- 
moet Sancho dokter Profundoven de veldwachter Parapoco uit-Malolera. Zij 
besluiten Don Quichot te halen; dokter Profundo verkleedt zich daartoe als 
prinses, Onderweg ontmoeten zij Gardenio, een dolleman, die dokter Profundo 
eerbiedig begroet, 


KKK Ark Kk Krk Kk Kk HN 


aa. die Cardenio!’' riep hij uit. 
„Die man ken ik, Die hebben 
we al eerder ontmoet, Hij heeft 
ze ook niet allemaal bij elkaar. Hij 
heeft Don Quichot een poosje geleden 
met: een steen boven op zijn hoofd 
geslagen.” À 
__„Oho,'' zer Parapoco dreigend, „is 
het er zó eentje?” 
„Het is een hele rare, dat. staat 


vast," zei Sancho, „en ik zou u de. 
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raad geven, Don Profundo, drie meter 
achteruit te gaan, want de man is hiet 
te vertrouwen” 


Don Profundo glimlachte. „Och. 


kom, beste vriend,” zei hij, „hoe kom 
je erbij? Ik heb de man zelf horen 
zingen. En je kent het spreekwoord: 
Slechte mensen zingen niets’ 

„Neen, maar gekke mensen soms 
wel, ziet u, En dáárom. …” 

Het was Cardenio zelf, die een eind 


aan het gesprek maakte, Hij was op 
het ogenblik heel goed bij zijn ver- 
stand en praatte redelijke taal. 

„Heren,'’ zei hij, „wees niet ‘be- 
vreesd. Ik zal ú noch deze dame enig 
leed doen. Ik ben bij mijn volle ver- 
stand, begrijpt.ge.…” E 

Neen, Don Profundo begreep -het 
niet goed, 

„Als ge bij uw volle verstand zijt, 


“ mijnheer Gordania, …” 4 


„Cardenio,' verbeterde de ander. 

„…dan begrijp ik niet,” ging de 
dokter voort, „wat u hier in de 
woestenij uitvoert. U bent in lompen 
gehuld en uw baard is zeker drie 
maanden oud. Zou het niet ver- 
standiger zijn naar de bewoonde wereld 
terug te keren en als een behoorlijk 
mens te leven?’ 

Cardenio glimlachte, 

„‚Lk vind het prettig, senora, te vet- 
nemen, dat er nog mensen zijn, die mij 


“ ervan willen overtuigen, dat het beter 
is. uit het-gebergte heen te: gaan, 


Bijzonder vleiend is het voor mij, dat 
deze raad -uit een zo schone mond 
komt Se 

Don Profundo kuchte en zijn. ogen 
schoten vuut, maar Tumba schaterde 
het uit. Hij vond het verschrikkelijk 
grappig, dat Cardenio de dokter steeds 
maar bleef aanspreken als „senora’” 
en „sclióne dame’, 

„Maar... hernam Cardenio, die 


zich volkomen van zijn toestand be- 


wust was, ‚ge moet weten, dat ik 
aangetast ben door een verschrikkelijke 
ziekte van de geest. Daarom is het 
beter, dat ik hier blijf. Als ik naar de 
bewoonde wereld zou terugkeren, 
zouden vele mensen mij dat hoogst 
kwalijk nemen. Zij zouden bang voor 
mij zijn en mij wellicht opsluiten in 
een gesticht. Hier doe ik niemand 
kwaad.” 

Nu begon ook Don Profundo een 
beetje medelijden met de man te 
voelen. 

„Maar, waarde vriend, hoe bent u 
zo ziek geworden?’ ) 

„Dat is een lange en treurige ge- 
schiedenis,” zei Cardenio, „te lang om 
hem helemaal te vertellen. Het zij u 
voldoende te weten, dat ik de schoon- 
ste vrouwe ter wereld liefhad en hoopte 
met haar te trouwen.” 

„Was dat Dulcinea van Toboso ?'' 
vroeg Sancho Panza opeens. 

Verontwaardigd keek Cardenio hem, 
aan. 

-„„Dwaas,'’ zei hij, „hoe komt ge 
erbij? De schoonste vrouwe heet 
Lucinda.’ î 

Sancho haalde\de schouders op. 

„Dan begrijp ik er niets meer van. 
Don Quichot vertelt altijd, dat Dul- 
cinea, van Toboso de schoonste is, En 
als ik het goed heb, kan ééntje toch 
maar de állerschoonste zijn.’ 

Nu kwam Parapoco tussenbeide, 

„Sancho, klets niet,” zei hij. „Dat 
zijn dingen waar jij geen verstand van 
hebt. Laat mijn- 
heer verder ver- 
tellen.” 

„Och,“ hernam 
Cardenio, nog 
steeds boze blikken 
op Sancho wer- 
pend, „de zaak is 
heeleenvoudig. Lu- 
cinda, en ik zouden 
trouwen. Op zekere 
dag kreeg ik een 
brief van haar, dat 
haar vader haar 
met een zekere Fer- 
nando wilde laten 
trouwen. 

Op de dag van 
de bruiloft van 
Lucinda met Fer- 
nando kwam ik op 
een idee. Ik zou mij 
in de zaal, waar de 
huwelijksvoltrek- 
king plaatshad 
achter een gordijn 
verbergen. En ik 
dacht, dat Lucinda, 
als haar gevraagd 
zou worden of ze 
Fernando ‘tot man 
wilde hebben, wel 
„neen’’ zou zeggen. 


en 


Maar ze zei „ja’’. 


„Ezel,” zei Tumba, 


„Wie? vroeg Cardemo. „Fer- 
nando ?'* à 
„Neen, jĳ, zei Tumba onom- 


wonden, „En toen?” 

„Toen viel de bruid flauw im de 
armen vat haar moeder, De moeder 
vond een brief bij haar, maar Don 
Fernando rukte haar die brief uit de 
handen, maakte hem open en las hem 
bij het licht van de kaarsen. En 
toen. …” 

Cardenio zweeg even om de spanning 
te vergroten. < 

„Toen,” lachte Cardenio, ‚„haaa, 
tóén... toen werd hij doodsbleek en 
zonk neer op een stoel en bedekte zijn 
gezicht met de handen. …” 

„Wat stond er in die brief?’ wilde 
Parapoco weten. 

Hierop ‘maakte Cardenio een ge- 


_heimzinnig gebaar alsof hij het niet 


wist. En hij ging voort: „Ik ont- 
vluchtte het huis. Ik nam de eerste 
de beste muilezel, die ik op straat te 
pakken kon krijgen, en galoppeerde 
de stad uit, het gebergte in. De hele 
nacht reed ik door. Ergens op de weg 
liet ik mijn muilezel achter en toen 
ben ik in de wildernis gaan leven, Ziet 
ge daarginds die holle kurkeik? 
Welnu, daar woon ik. De geiten- 
hoeders uit de omtrek geven mij 
voedsel. Ik ben-hun daar erg dankbaar 
voor. Maar soms als ik een aanval van 
razernij heb, ruk ik het voedsel uit hun 
handen. Ik kan er niets aan doen. Ik 


weet, dat ilk duizend dwaze dingen doe, 
maar zonder Lucinda zal ik mijn ver- 
stand nooit meer terugkrijgen. Mijn 
ongeluk zal eerst eindigen met mijn 
dood.” 

„Onzin,’ bromde Tuba, die voor de 
arme dwaas sympathie had opgevat. 
„Laat dat geval maar aan mij over. 
Ik zal dat varkentje weleens wassen 
of ik ben geen Tumba meer. Die mijn- 
heer Fernando zal nog wel van mij 
horen.” 

Parapoco keek eens naar boven 
naar de zon, zoals iemand die weten 
wil hoe laat het is. E 

„‚Jongens,'’ zei hij gemoedelijk, „„we 
staan onze tijd hier te verpraten. We 
zijn erop uitgetrokken om Don 
Quichot uit de grot met betoverde 
kikkers te halen. Laten we dat niet 
uit het oog verliezen” 

„Don Quichot?” vroeg Cardenio, 
„Is dat de man in het harnas, die ik 
met een steen op zijn hoofd heb ge- 
slagen ?’* 

„Dezelfde," knikte Sancho: „En als 
ik jou was, zou ik maar een beetje bij 
hem uit de buurt blijven, want hij is 
een dappere ridder.” 

„Ik vrees hem niet,” zei Cardenio, 
„Ik weet, dat ilk hem onrecht heb aan- 
gedaan. Ik zal naar hem toegaan om 
hem vergiffenis te vragen.” 

„Zonderlinge vent,” zei Don Pro- 
fundo hoofdschuddend, „Zonderlinge 
vent. Hij moet een poedertje heb- 
ben.” 


„Ik vrees hem niet,” zei Cardenio, 
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Dees UZieve datis 


VIERENDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin blijkt dat er in de Sierra 

Morena behalve Don Quichot, Don 

Profundo en Cardenio nog meer won- 
derlijke mensen rondlopen, 


De stoet, die erop uittrok om Don 
Quichot weg te halen uit de grot, werd 
steeds groter. Voorop ging Don 
Profundo te paard, Cardenio hield het 
rijdier bij de teugel, want hij wilde 
‘hoffelijk zijn en wist nog niet, dat Don 
Profundo geen vrouw was, Daarachter 
„kwam Sancho, die de weg wees. Nu 
seens riep hij: „Linksaf! Dan weer: 
Rechts!’ Of „Recht vooruit!’ 

De stoet werd door Tumba en 
Parapoco besloten. Zij spraken samen 


af, dat ze de arme Cardenio. zouden. 
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is een.” 


helpen, zodra het avontuur met Don 
Quichot achter de rug was: 

„Ija..… die Don Quichot,” zei 
Tumba, „zou het kúnnen dat het 
waar is?” - 

„Wat bedoel je?” 

„Wel, zou het echt kunnen, dat 
prinsessen in kikkers veranderd zijn 
door tovenaars en reuzen ?'” 

Parapoco trok ernstig aan zijn snor, 

„Ja, wat zal ik je daarvan zeggen, 
Het zijn natuurlijk bakerpraatjes. 
Maar toch. maar tóch... Er zijn 
zoveel vreemde dingen in de wereld, 
waar wij. gewone mensen geen begrip 
van hebben, Je kunt nooit weten, hè, 
We leven in een wonderlijke wereld. 
In een héél wonderlijke wereld.” 

„Don Profundo zegt, dat het niet 
kan,’ hernam Tumba, 

„Ija,” deed Parapaco. gewichtig, 


„daar heb je weer zo iets. Als de ge-_ 
leerden het zeggen, dan moet je het 
wel geloven. Maar toch. … tóch. … Er 
gebeuren op de wereld vreemd: 
dingen.” 

Nauwelijks. had-Parapoco dit ge- 
zegd of er gebeurde werkelijk iets 
vreemds, lets héél vreemds. Er klonk 
een stem, een heel droevige stem, het 
leek wel of de bergen hadden ge- 
sproken. 5 f 

„O, 0,” schreide de stem, „„kwam er 
maar een eind aan mijn droevig: 
bestaan.” 

„„Hoor je dat >” 

Tumba hield de adem in, Ook Don 
Profundo en de anderen schenen de 
stem gehoord te hebben, 

„Wat is dat ?” vroeg de dokter. 

„Het is,” zei Sancho, „of die stem 
uit het niets komt,” 

„Ik geloof,” zei Cardenio met grote 
staarogen, „ik geloof dat die jenever- 
struik heeft gesproken” 

‚„Kwam er maar een einde aan mijn 
droevig bestaan,’ herhaalde Parapoco. 
„Ja, dat zou die struik kunnen zijn, 
want ik kan mij geen droeviger be- 
staan denken dan dat van zo’n een- 
zame jeneverstruik.” 

„Ja maar, vrienden,” hernam de 
dokter, „laten we alsjeblieft nuchter 
blijven, Laten we ons verstand ge- 
bruiken. Jeneverstruiken spreken niet. 
Geen enkele struik spreekt, Dat ge- 
beurt alleen maar in sprookjes. Ik 
hoor trouwens niets meer.” 8 

Maar nauwelijks had hij dit gezegd, 
of de stem klonk opnieuw: 

„Helaas, deze rotsen zijn een aan- 
genamer gezelschap dan een trouwe- 
loze man, Is er dan niemand, niemand 
die mij vermag te helpen 2” 

Een vergissing kon niet mogelijk 
zijn, De stem moest ergens vlak bij 
zijn. „Die kant op,” ‘wees Parapoco 
met zijn sabel. E 

Ze hadden nog geen twintig passen 
gelopen of inderdaad: daar zat een 
jongen op een grote steen. Hij droeg 
de kleren van een boerenjongen en 
waste zijn voeten in de stromende 
beek, Er was iets vreemds met die 
jongen, iedereen zag het, en toch kon 
niemand onmiddellijk verklaren, waar- 
om er iets raars was met de jongen. 
Naderbijgekomen zagen ze het. De 
jongen had kleine en welgevormde 
voeten, Het waren nietde voeten: van 
een boerenknaap, die gewend was 
achter de ploeg te lopen. De jongen-was 
zo in gedachten verdiept, dat hij het 
gezelschap niet hoorde of zag komen, 
Voorzichtig slopen ze dichterbij, Don 
Profundo voorop, Deze gaf de anderen 
een teken zich vooral koest te houden. 
Op een kluitje hurkten ze achter een 
rotsblok neer, Toen de jongen zijn 
voeten gewassen had, haalde hij uit 
een bundeltje, dat naast hem lag, een 
handdoek, 

„Zie je dat?” hijgde Tumba, 


8 

namelijk, toen hij d ek greep; 
zijn gezicht in de richting van het ver- 
scholen gezelschap gewend. 

‚„Maar dat is... dat is. 1” 

Tumba slikte zijn woorden in, daar 
de jongen juist op:dit ogenblik zijn 
hoed afrukte en zijn hoofd schudde. 


In brede gouden krullen stroomdehet _ 


haar langs zijn schouders omlaag. 

„‚D...da...dat...iseen,…” 

„Een meisje!. bevestigde Tumba, 
daar Parapoco niet verder kwam. 

„En een buitengewoon aardig en 
knap meisje,’ zei Don Profundo, 

„Dus tóch.” stamelde Parapoco. 
„‚Ik dacht het wel. 

„Wat bedoel je?” vroeg, Tumba. 

„Ik dacht het wel. Dat meisie, dat 
is. …”’ Hij zweeg even. 

„Wat wou je zeggen?” 
Cardenio fluisterend. 

„Dat is natuurlijk een ex-kikker, 
Datiseen van die betoverde prinsessen, 
die door Don Quichot uit de macht van 
de reuzen bevrijd zijn.” 

„‚Man, man,” zuchtte Don Profundo, 
„wat praat je weer een wartaal!’ 

„„Wartaal?”' deed Parapoco ver- 
ontwaardigd. „Hoe komt dat kind 
anders hier. Dacht u, dat gewone 
meisjes zo maar in de bergen rond- 
zwerven. Ze is vast en zeker een van 
de betoverde prinsessen.’ 

Samcho kon zijn nieuwsgierigheid niet 
bedwingen. Met de handen op de rug 
stapte hij naar de oever van de beek, 
Opeens kreeg het meisje 
hem in het oog. Een ogen- 
blik zat zij met grote 
verschrikte ogen, beslui- 
teloos, dan greep zij haar 
hoed, krabbelde overeind 
en vluchtte weg. Toen 
herinnerde zij zich, dat zij 
het burdltje had laten 
liggen. Ze moest weer 
terugkeren en toen was 
het te laat, want bij een 
tweede poging om weg te 
vluchten struikelde zij 
over een losse steen en 
viel pardoes voorover op 
de grond. Nu renden allen 
naderbij om haar over- 
eind te helpen en Don 


vroeg 


Profûndo zei: „Maar, 
jonkvrouw, waarom 
vlucht ge zo, haastig 


heen ? Wij zijn geen men- 
seneters.”’ 

Het meisje scheen Don 
Profundo echter niet te 
vertrouwen. Waarschijn- 
lijk hoorde zij aan zijn 
‘stem, dat hij vermomd 
was, Toch wist ze het 
niet zeker, 

„Niemand van ons zal 
u kwaad doen,” vulde 
Parapoco nu geruststel- 
lend aan, 


Zij hijgde en gaf geen antwoord. 


„Wild dwaalde haar blik alle kanten 


Lit, tot grote ontsteltenis van Don 
Profundo, die als dokter onmiddellijk 
zag, dat het meisje een zware zenuw- 
schok had gehad. 

Vriendelijk nam hij haar bij de 
hand. 

„Jonkvrouwe,” sprak hij, „ge moet 
wel een heel bijzondere reden hebben 
om uzo te vermommen en uw schoon- 
heid onder al die vodden te verbergen. 
Laat ons u troosten, als ge verdriet 
hebt.” 

Het meisje zuchtte diep en stond 
naar de hand van Don Profundo te 
staren. Deze drong intussen aan: 

„Geen verdriet is zo groot, senorita, 
dat woorden van troost niet zouden 
kunnen helpen.” 

Nog steeds staarde zij naar de 
handen van Don Profundo en zei: 


„Vrouwe, wat hebt ge grote 
handen.’ 
„Ik? deed Don Profundo ver- 


baasd, en hij wist meteen dat hij ont- 
maskerd was. Toch trachtte hij zijn 
figuur nog te redden. 

„Och, senorita, wat zal ik u zeggen. 
De natuur heeft mij goed bedeeld, 
Grote handen zijn voor een vrouw niet 
fraai, maar ze kunnen ook hun voor- 
delen hebben.” 

„Maar wat hebt-u dan een donkere 
stem,’ hernam het meisje, 

Sancho Panza zag evenals de 
anderen, dat het niet langer mogelijk 


Maar zij was wel bereid haar geschiedenis le ver- 


dellen, 


was het meisje voor de gek te houden, 
„Zeg het nu maar ineens, dokter,” zei 
‘hij, „ze heeft u toch al door, Mevrouw 
hier is geen vrouw, maar een mijnheer. 
En hij heeft wel een heel bijzondere 
reden zich als vrouw te vermommen, 
zoals ook u wel heel bijzondere 
redenen moet hebben om als boeten- 
jongen gekleed te gaan. U hebt elkaar 
niets te verwijten, zou ik zo zeg- 
gen.” 

Hij lachte en verwachtte, dat ook 
het meisje zou lachen, maar zij bleef 
even treurig kijken. 

„Welaan dan,” zei ze eindelijk, „ik 
was het gebergte ingegaan om mij te 
verschuilen en mijn geheim voor de 
wereld te verbergen. Het heeft blijk- 
baar zo niet mogen zijn. Ik zal u ver- 
tellen- welk een vreselijk ongeluk mij 
overkomen is.’ 

„‚Jaja.” zeiden ze allemaal tegelijk, 
„we zullen u troosten.” 

Het meisje begon heftig met het 
hoofd te schudden, zodat ‘het lange 
blonde haar als slingers om haar 
schouders zwaaide. „Neen, neen, mede- 
lijden wil ik niet!” riep ze uit, „Ik zal 
u alles, vertellen om u duidelijk te 
maken, waarom ik hier in deze ver- 
momming rondzwerf’ 

„Dus, eh,” zei Parapoco enigszins 
teleurgesteld, „u bent geen kikker 
geweest 2’ 

„Een kikker?” Het meisje zette 
groteogen op, die opeens heel donker 
werden, want zij dacht dat de veld- 
wachter haar voor de gek wilde hou- 
den. 

„Hij bedoelt het goed,” trachtte : 
Sancho Panza: haar uit te leggen. 
„Hebt u op uw weg geen ridder ont- 
moet, die duizend prinsessen ging 
bevrijden?’ 

‚Prinsessen ?”’ herhaalde het meisje. 
Opeens was haar belangstelling gewekt. 
Neen, een ridder had zij niet ontmoet. 
Maar zij was wel bereid haar ge- 
schiedenis te vertellen. Zij deed haar 
schoentjesaan, bond haar haar bijeen 
en ging op een rotsblok zitten. 

„in een stad in de provincie 
Andaluzië woont een hertog. Hij is een 
van de machtigste mannen van heel 
Spanje, Alleen de koning staat boven 
hem.” 

„Heeft hij eilanden ?”” vroeg Sancho, 
die opeens dacht aan de beloften van 
Don Quichot. 

De anderen keken hem boos aan en 
geboden hem te zwijgen. 

Het meisje echter vertelde rustig 
verder, „Hij heeft twee zoons. De 
oudste is erfgenaam van de bezittingen 
van zijn vader en de ander, de jongste, 
schijnt alleen de kwade eigenschappen 
van zijn vader geërfd te hebben. Mijn 
ouders zijn vazallen van die edelman; 
hoewel zij van eenvoudige afkomst 
zijn, zijn zij heel rijk.” - 


WORDT VERVOLGD 
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__ Waard om te weten 


DE EERSTE SIGARET 

Hoewel de heren der schepping al 
vele eeuwen de kunst van het roken 
verstaan, werd de sigaret pas een goede 
honderd jaar geleden uitgevonden, Of 
liever: hij ontstond door de nood van 
de omstandigheden. In 1832 be- 
legerden Egyptische soldaten onder 
aanvoering van Ibrahim Pasja de 
Syrische stad Akka. Alles wat voor 
het leger nodig was, zoals voedsel, 
munitie, kleding enzovoort, moest per 
karavaan door de woestijn worden 
aangevoerd, Ook werden ‘met elk 
transport de nodige pijpen en tabak 
meegestuurd, want de soldaten rookten 


graag op z'n tijd een pijpje. Nu ge- 
beurde het bij een van de transporten, 
dat de pijpen werden vervoerd door 
een kameel van de ene karavaan en-de 
tabak door een kameel van een andere 
karavaan. En KE nu juist de karavaan 
van de ‚„pijpenkameel’”’ in handen van 
de vijand vallen! De. Egyptische 
soldaten kregen dus alleen de tabak, 
Ze maakten van de nood een deugd 
en rolden de gesneden tabak in dunne 
papiertjes. Zonder het te weten 
hadden zij de eerste sigaretten gerold 
en waren zij de eerste sigaretterokers. 
Sindsdien is de Egyptische sigaret 
beroemd geworden over de hele wereld. 


DE HAMBURGSE HOEFIJZERS 

Reeds in de achttiende eeuw dreven 
de Europeanen levendige handel met 
de Chinezen. Zeilschepen voeren van 
Europa naar het Hemelse Rijk om 
daar thee en porselein te halen. Als 
ballast ging dan op de heenreis een 
lading koopwaar mee, die slechts een 
geringe waarde vertegenwoordigde, 
maar voor de Chinezen misschien wel 
bruikbaar was. Zo kwamen ook de 
eerste Hamburgse hoefijzers in dat 
land; ze waren zo ver afgesleten, dat 
er ogenschijnlijk niets meer mee te 
beginnen viel. De Chinese smeden 
waren echter ook toen al handig en 
wisten overal iets van te maken. 
Daarom hoopte de Hamburgse hande- 
laar maar op de vindingrijkheid van 
de Chinese smeden. 

Hij werd in zijn verwachting niet 
teleurgesteld, De Chinezen ontdekten 
al gauw, dat uit één versleten hoefijzer 
twee scheermessen gemaakt konden 
worden; Hamburgse hoefijzers werden 
een gewild handelsartikel. … 

In andere Kuropese steden kregen 
de kooplu daar de lucht van, hetgeen 
tot gevolg had dat er ook zendingen 
uit Parijs, Londen en meer wereld- 


De gewoonte om de doden met veel eer en eer- 
bewijzen te behandelen is bijna even oud als de 
mensheid zelf. De eerbewijzen werden echter dikwijls 
op zeer vreemde wijze gebracht; soms ook werden 
bij de begrafenis ongelooflijke en zeer wrede ge- 
woonten in stand gehouden. Bij sommige volkeren 
zagen vroeger bijvoorbeeld velen de dood van de 
koning of van het stamhoofd met angst tegemoet, 
omdat zijn dood ook het einde van het leven be- 
tekende van talrijke slaven en dienaren, die op het 
graf of op de brandstapel van de koning als een 


soort offer zonder meer werden gedood, Familie- 
leden toonden dan soms hun verdriet door vrij- 
willig de dood in te gaan. Dergelijke afschuwelijke 


gewoonten bestaan tegenwoordig gelukkig niet 
meer, In het oude Egypte en ook in andere oos- 
terse landen werden na de dood van een familie- 
lid. klagers en klaagvrouwen gehuurd, die bij de 
baar voortdurend weeklaagden en de verdiensten 
en deugden van de overledene bezongen (eerste 
plaatje). De oude Grieken hingen soms bij het 
graf een lamp die altijd brandend werd gehouden; 
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steden arriveerden, Doch de Chinezen de 
weigerden deze zendingen te aan- 
vaarden, Er ging volgens hun mening 
niets boven Hamburgse ijzers, aan- 
gezien het gewicht van de zware 
Duitse paarden en de hobbelige keien 
van de havenstad de ijzers juist op de 
goede manier afsleten. Daar kon geen 
enkele:stad tegenop en Hamburg bleef 
het handelscentrum, 

De kooplieden uit Parijs, Londen 
enzovoort lieten zich echter niet ont- 
moedigen. Zij stuurden hun ijzers nu 
eenvoudig naar Hamburg, vanwaar 
ze hun weg naar China vonden, 

De onder Duitse vlag verscheepte 
Parijse en Londense hoefijzers bleken 
uitstekend geschikt voor het beoogde 
doel, zéér tot tevredenheid van beide 
partijen, … 

In later jaren kwamen vooral de 
ijzers die de bierbrouwerspaarden van 


Engelse 


HET POTLOOD 


het 


zel 
En 


ES 


EE 
LEE 
rde 


SBE 
ee 


deze gewoonte wordt ook, tegenwoordig hier-en daar in ere 
gehouden bij oorlogsmonumenten of bij het graf van een 
onbekende soldaat, als eerbewijs aan allen die gesneuveld 
zijn (tweede plaatje). Bij enkele volkeren in afgelegen ge- 
bieden komt-het ook nu nog voor, dat het graf van een 
stamhoofd. „versierd! wordt met doodshoofden; dat zijn dan 
de schedels van vijanden, die het stamhoofd zelf tijdens zijn 
leven had verslagen (derde plaatje). Hier en daar in Afrika 
heerst nog de gewoonte om het graf te begieten met bier of 
met het bloed van een of ander dier, In het oude Egypte 
kregen de doden ook boeken in hun graf mee, de beroemde 


havenstad Liverpool 
droegen, aan bod, omdat deze veel 
groter waren en daaruit ook andere 
gebruiksvoorwerpen, zoals schopjes en 
harken vervaardigd konden worden. 


Het potlood draagt feitelijk een 
verkeerde naam. Het moest eigenlijk 
„grafietstift’’ genoemd worden, daar 
voornaamste bestanddeel 
grafiet bestaat: een zwart glanzend 
mineraal, hoofdzakelijk koolstof, moei- 
lijk brandbaar en niet smeltbaar. 
Grafiet komt voor in Beieren, Ceylon, 
Mexico, Madagascar, Oostenrijk en 
Tsjechoslowakije. 

De voorloper van het potlood, waar- 
van de tekenaars en schilders in de 
vijftiende en zestiende eeuw zich be- 
dienden, kan met méér recht de naam 
potlood dragen, wantshet was inder- 
4 daad een griffel, bestaande uit een 
mengsel van lood en tin. Sinds 1664 
wordt echter uitsluitend, grafiet als 
grondstof gebezigd. Men had dit 
mineraal gevonden in het Engelse 
graafschap Cumberland en ontdekt, 
dat het voor het beoogde doel héél 
wat beter geschikt was. … 

Het grafiet wordt tot fijn poeder ge- 
malen en grondig gezuiverd. Ver- 
menging met meer of minder klei geeft 
een harder of zachter potlood, Het 
mengsel wordt tot de stiften geperst, 
die dienen als vulling van het houten 


uit 


omhulsel. Week als koekdeeg verlaat 
het grafiet als lange, dunne slangetjes 
de pers, vervolgens worden ze in de 
gloeioven gebakken om ze de vereiste 
hardheid te geven. Intussen is het 
hout (gewoonlijk cederhout) in plankjes 
gezaagd, waarin men ook de groeven 
heeft aangebracht. De op maat ge- 
sneden stiften worden in de groeven 
gelijmd, het tweede plankje komt erop, 
dan wordt het geheel door de 
zaagmachine tot potloden versneden. 
Vervolgens worden ze gekleurd en 
gevernist, van het fabrieks- en-het 
hardheidsmerk voorzien en gebundeld. 


A 
EN, 


Dodenboeken. Men geloofde immers dat de doden een 
nieuw bestaan. gingen leiden in de onderwereld; in de 
boeken nu stonden vele spreuken, die de doden goed zouden 
kunnen gebruiken, Er waren bijvoorbeeld spreuken die de 
geesten konden helpen om af en toe de-onderwereld te ver- 
laten, om er niet behoeven te werken, enzovoort, De Chi- 
nezen gaven hun overleden familieleden papiergeld in 
het graf mee; de doden schenen het echter met de as van 
het geld te moeten doen, want de bankbiljetjes werden op 
het graf verbrand (vierde plaatje). Misschien was dat de 
reden, dat sommigen: er maar vals geld voor gebruikten. 


ennn 
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MURAT WERD BEETGEPAKT EN 
STRIBBELDE VERGEEFS TEGEN. 


HONDERDVIJFTIG JAAR 
GELEDEN WAS FRANKRIJK 
IN OORLOG MET OOSTENRIJK, 
HET TOENMALIGE PRUISEN 
OVERWOOG TEVENS FRANK- 
RIJK DE OORLOG TE 
VERKLAREN, WAT VOOR 
FRANKRIJK DE ONDERGANG 
ZOU BETEKENEN. DAAROM 
‚ WERD MAARSCHALK MURAT 
MET MAX BRAVO EN DE 
TROMPETTER JOJO DWARS 
DOOR HET OOSTENRIJKSE 
GEBIED NAAR PRUISEN 
GEZONDEN OM DE KONING 
TE BEWEGEN VAN ZIJN 
VOORNEMEN AF TE ZIEN. 
IN DRESDEN WORDT — 
MURAT- GEVANGEN- 
GENOMEN DOOR EEN PAAR 
OOSTENRIJKSE SOLDATEN, 
DIE DE FRANSEN STEEDS 
ACHTERVOLGD HEBBEN. 


DIE MAN 
IS ZO STERK |: 
ALS EEN 


DE TEGENSPARTELENDE MURAT 
WERD MEEGENOMEN... 


DIT DONKERE 
STRAATJE, DAN 
ZIET NIEMAND 


VLUG KLOMMEN DE BEIDE FRANSEN 
TEGEN DE MUUR OMHOOG EN 
EN LANGS DE DAKLIJSTEN. 


Sj a 


VRIJ KON KRIJ- 
GEN, DAN, 


TERWIJL MAX BRAVO EN JOJO 
HULPELOOS UIT DE VERTE TOEKEKE 


DIE ARME 
MAARSCHALK MURAT.. 
TEGEN DIE BENDE 
KUNNEN WIJ NIETS 


GOED IN HET OOG 


ij SU, HOUDEN EN DE KANS 


BNN ENNE, AFWACHTEN OM HEM 
ANN TE BEVRIJDEN! 


DE MUUR VAST. WE GAAN 
KOLONEL HARSCH HET GOEDE Á 
NIEUWS VERTELLEN, VOOR- 
DAT WE MET HEM 


MAX BRAVO EN JOJO ZAGEN HOE DE 
OOSTENRIJKERS UIT HET DONKERE 
STRAATJE KWAMEN … 


ZIE JE DIE MUUR, 
JOJO? TEGEN DIE MUUR 
HOUDEN ZE MAAR: 
SCHALK MURAT VAST, 


KLIMMEN, KUNNEN WE 

TUSSEN DE OOSTEN- 

RIJKERS SPRINGEN EN 
HEN VERRASSEN! 


MAX” VOETEN GLEDEN ONDER HEM 
WEG EN SAMEN MET JOJO VIEL 
HIJ DOOR EEN GROOT RAAM 


AAT ME 
LOS, MAX, 
PAS OP! 


NS 
SSI 


ONDER HEFTIG GLASGE- 
RINKEL VIELEN DE BEIDE 5 

VRIENDEN NAAR BINNEN AN Wi 
EN KWAMEN ZIJ TERECHT en: \ 
OP EEN HARDE, GLADDE 5 
VLOER. ZE RAAKTEN VER- 
WARD IN DE GORDIJNEN. h 


Cn 


TERWIJL ZE ZICH UIT DE GOR- 

DIJNEN LOSWERKTEN. ZAGEN N 5 DE 5 
ZE VOOR ZICH EEN BOS VAN Ster EA 
MOOI UITGEDOSTE BENEN... 


KELDERS! 


À EEN OGENBLIKJE. 
El | HOOGHEID. HET ZIJN 
FRANSE SOLDATEN. 


: EN 
FEN B MURAT? DIE IS TOCH 
=| jd (ver NAPOLEON AAN HET FRONT J52n 

nt | en 


wg IN OOSTENRIJK! 
AIM AZS 


EEN DER AANWEZIGEN SPRAK MAX IN HET 
FRANS AAN. MAX ANTWOORDDE EN 
VERTELDE HEM VLUG ALLES. . 


Q_0 Ke} 

WE ZITTEN MAAR DRIE 
DAGREIZEN VAN WENEN AF, 
HOOGHEID. MAAR OVERTUIGT 
U ZICHZELF VAN DE 
RHEID VAN HET 

VERHAAL! 


MAARSCHALK MURAT IS OP 
WEG NAAR DE KONING, MAAR HIJ 15 
BUITEN AANGEVALLEN. WE MOETE 


KOM VLUG MEE. . PAK JE SABELS DE DEFTIGE GASTEN STAPTEN DOOR DE 
HET LEVEN VAN MURAT 7 EN VOLG GRAAF OTTO SNEEUW ACHTER GRAAF OTTO AAN 
HANGT VAN ONS AF! 3 MAAR TOEN ZIJ DE ACHTERKANT VAN 
7 HET PALEIS BEREIKT HADDEN... 


Jil 
Ze 


% 3 
INDERDAAD, HET NAUWE STRAAT JE 
WAS WEER EVEN LEEG ALS ALTIJD. 
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De samenzwering 


n het kleine straatje tussen de 
Ï twee grachten glom het natte 
“= asfalt in het licht van de winkels, 
De vrouwen in dat straatje hadden 
haast. Henk Bol ook, Hij was er nog 
even door zijn moeder op uitgestuurd 
— vlak voor de sluitingstijd van de 
winkels — en rende als een haas naar 
de groenteboer op de hoek, liet er 
twee kilo aardappelen in detas stoppen, 
wipte de deur uit en, dreunde tegen 
Jaap van Doorn op, die niet eens „au 
riep, maar hijgend uitbracht: „Ge- 

lukkig, de winkel is nog open. Ik was al 
\ bang dat ik niets meer te eten zou 

krijgen vandaag.’ 

Henk Bol streek een paar keer over 
zijn borst en zei kreunend: „Ik heb 
anders niet veel trek meer, na die kop- 
stoot van jou.’ Jaap lachte een 
beetje en zei; „Zeg, ik moet je wat 
vragen. Wacht even.” Hij verdween in 
de groentewinkel en zei, toen hij weer 
buiten kwam: „Ik heb een paar 
wieltjes «op luchtbanden gekregen. 
M'n vader heeft ze gekocht op de 
markt, Prachtig voor een racekar. Als 
jij nou es een mooie kist had, …” 

Henk ging er enthousiast op in. „Dat 
krijg ik vast voor elkaar, Vader heeft 
een heleboel rommel in de kelder 
liggen. Weet je wat, kom die wieltjes 
straks even brengen. Dan gaan we 
een halfuurtje snuffelen, dat kan nog 

net voor bedtijd.” 

De jongens gingen op een draf naar 
huis, Henk sprong lenig over de grijze, 
uitgeholde treden van de hoge stoep, 
liep stampend over de houten vloer 
van zijn vaders timmermanswerk- 
plaats en stond in een oogwenk bij zijn 
moeder in de keuken, 5 

„Nog even de deur uit vanavond. 
Heb je dan helemaal geen huiswerk ?' 
vroeg ze. Henk schudde beslist zijn 
hoofd, „Echt niet, moeder.’ 

Om half acht trok Jaap van Doorn 
aan de bel. Henk kwam met zijn vader 
naar beneden, die het deurtje van de 
kelder openmaakte en het licht opstak, 
„D'r is vast wel wat voor jullie bij. 
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Zoek maar een kist met een paar 
planken uit, dan zullen we weleens 
kijken of er een mooie kar van te 
maken is,” zei hij. 

Jaap vond dat het er lekker rook, 
naar al het opgestapelde hout. Henk 
was dadelijk doorgelopen naar de 
verste hoek en rommelde in een hoop 
planken. „Allemaal afgezaagde 
brokken, bromde hij. „Veel te kort. 
maar ja, nieuwe stukken mogen we 
natuurlijk niet gebruiken, Die zijn te 
duur.” 

„En die kist hier?’ vroeg Jaap en 
hij wees onder een werkbank. Henk 
trok eraan. „Ook niks,” zei hij. „Vol 
met zaagsel. Ze zochten verder en 
kwamen door een nauw gangetje 
tussen twee stapels hout in een donker 
hoekje van de kelder, waar bijna nooit 
iemand kwam en stoffig, grijs spin- 
rag hing. 

„Toch eens tegen je moeder zeggen 
dat ze de boel beter moet afstoffen,’ 
lachte Jaap: 

„Hier wonen toch geen mensen,” 
vond Henk, 

„Dat zou je anders niet zeggen. 
Waar is dat praten dan ?”’ vroeg Jaap. 
De jongens luisterden, „O, dat is 
hiernaast. Je hoort ze alleen maar 
brommen,” zei Henk, 

Jaap liep-een paar passen verder, 
grotendeels op de tast en diep buk- 
kend voor uitstekende balken van de 
houtstapels. Een paar minuten zag 
en hoorde Henk zijn vriend niet 
meer. 

Toen hij terugkwam, was hij een 
beetje opgewonden. Hij fluisterde en 
hijgde: „Zeg... daar verderop. … daar 
zit een houten schot in de wand, 
vlak voor die hoge stapel … je kunt er 
net komen, …” 

Henk knikte, „Dat klopt, Onze 


kelder en de kelder hiernaast hebben. 


vroeger met elkaar in verbinding 
gestaan, Een lompenkoopman heeft er 
nu zijn opslagplaats, 't Is een ouwe, 
alleenstaande man,” 

Jaap was nog even opgewonden, 


mde 
kelder 


DOOR HANS JACOBS 


„Alleen? Hij is helemaal niet alleen. - 
Ik hoorde er veel meer en‚…” 

„Nou ja," zei Henk rustig, „hij 
heeft nog een jonge knecht, die zal. …* 

„Stil. …” fluisterde Jaap, „laat me 
even uitpraten. Die ouwe man is er 
niet bij. Ze liggen op hun knieën op de 
grond, om een grote kaart. Daar staat 
een of ander gebouw op. Ze praten 
over een muur, over een binnenplaats, 
ik weet het niët precies. Die kerels zijn 
vast met een gemeen plannetje bezig. 
Henk, hou je doodstil en kom meel” 

De jongens verdwenen in het gange- 
tje tussen de stapels hout en wrongen 
zich net zolang in allerlei bochten tot 
ze voor de houten deur stonden. Door 
de spleten keken ze de andere kelder 
binnen, Er stond een stormlantaarn 
op de grote tegels, naast een vel wit 
papier. 

Precies wat Jaap pas had gezegd: 
vier mannen lagen er op hun knieën 
omheen. De jongste van de vier kraste 
met een potlood op het papier en zei: 
„Dat is dus afgesproken, jongens. 
Ik zal het nog effe herhalen. Dit is de 
voorkant van Concordia, die zijstraat 
loopt dood tegen de huizen, hier ligt 
het kanaal en hier de weg aan de 
achterkant. In deze muur zit de poort. 
Zwarte Ko heeft de sleutels van die 
poort, Hij maakt 'm open om zeven 
uur precies, Dan staan wij er metde 
wagen. Die rijden we de binnenplaats 
op, tot vlak naast het raam van het 
kantoor. Willem heeft de sleutels van 
het kantoor, Gerrit en ik dragen het 
gereedschap naar binnen, De rest is 
kinderwerk. …” 

Een van de mannen richtte zich op. 
Zijn schaduw bewoog spookachtig 
over de witte wanden van de kelder. 
„Kinderwerk zeg je. … Jij denkt zeker 
dat die brandkast zo maar op je ligt 
te wachten, …” 

„‚Ja, mannetje, ja. … die kast ligt zo 
maar op ons te wachten. Met een 
beetje durf. halen we hem zo uit het 
kantoortje, gooien hem op de wagen 
en branden hem hier open en … hupla, 


de mooiste, de vlugste inbraak hebben 
wij op onze naam staan. Maar jij koeft 
niet mee te doen, hoor! 't Hoeft heus 
niet als je bang bent. …” 

Zwarte Ko keek woedend om zich 
heen en sprak snuivend: „Pff, bang ? 
Dat had je gedroomd. Vooruit, scheur 
die kaart aan duizend stukkies en laten 
we ‘m smeren. Morgenavond halen we 


die brandkast op, met de hele poet 


erin.” 


Ws 


De lamp werd uitgeblazen. Henk en 
Jaap hoorden de mannen door de 
kelder stommelen, het deurtje naar 
de straat piepend opengaan en weer 
dichtklappen. Zij spraken geen woord 
en bleven een paar minuten doodstil 
naast elkaar staan. Jaap was de eerste 
die het zwijgen verbrak: Nou?” 
fluisterde hij, „nou. 2 

Henk slikte een paar keer. „Die 
kerels,’ zei hij opgewonden, „die 
kerels... heb je dat gehoord? In- 
brekers! Waf moeten we nou doen 2” 

Jaap trok hem aan zijn mouw. Ze 
liepen terug naar het midden van de 
kelder en gingen op een werkbank 
zitten. „Een brutaal stelletje,” zei 
Jaap. „Weet jij wat dat is, Concordia >’ 

„De melkfabriek in Zuid, aan de 
Ringweg, bij het kanaal. Het is nogal 
stil in die buurt. Zullen we nu meteen 
naar de politie gaan?’ 

Jaap haalde stuurs zijn schouders 


op. „Die kerels moeten natuurlijk 
achter slot en grendel. Dat is logisch. 
Maar waarom zouden we dat zelf niet 
even doen? Als we de politie waar- 
schuwen, is de pret er voor ons af. Ik 
heb een veel beter plannetje. Ik wil die 
dieven daar weleens bezig zien. D'r is 
vast wel een donker hoekje, totdat ze 
met de wagen wegrijden. Dan stappen 
wij het kantoor binnen, bellen de 
politie op en zeggen dat ze hier de 
kelder moeten binnendringen. …”' 

Henk aarzelde even. „Wat zou er 
gebeuren, als we de politie een tip 
gaven ?”’ 

„Ben je gek!” riep Jaap veront- 
waardigd. „Dan zeggen ze dankjewel 
en kunnen wij naar huis gaan, zonder 
dat we er iets van zien. Vind jij daar 
wat aan ?”” 

Henk schudde beslist het hoofd, 
„Nee, zei hij, „daar heb ik helemaal 
geen zin in, We gaan er eerst heen en 
waarschuwen dan pas de politie. 
Eigenlijk is dat veel beter. Dan kunnen 
ze hier in de kelder worden gegrepen, 
als ze allemaal op een kluitje zitten, 
Hier kunnen ze geen kant uit. Kom 
mee.’ 

De vier wieltjes, de kist, de race- 
wagen — alles was op-dat moment 
vergeten, In de kelder werd het licht 
uitgedraaid. De twee jongens stonden 
op de stoep. 


Voor de winkel van de groenteboer stond een vrachtwagen. Ev liepen wer 
mannen omheen, 


„„Morgenavond,” zei Henk zachtjes 
tegen zijn vriend, „om zes uur... hier 
in de kelder... dan hebben we nog tijd 
genoeg om naar de Ringweg te lopen.’ 

„Afgesproken, zei Jaap. Hij wilde 
weglopen maar draaide zich on- 
middellijk weer om. „Daar. …’ fuis- 
terde hij, ‚dáár... op de hoek. …”’ 

Henk keek in de richting van de 
gracht. Voor de winkel van de 
groenteboer stond een vrachtwagen. 
Er liepen vier mannen omheen. „Dat 
zijn ze,’ siste Henk, „dezelfde kerels… 
Smeer 'm, Jaap, de andere kant op! 
Ze mogen ons niet zien, …* 

De volgende dag was het donker en 
guur. Het regende af en toe en er stond 
een vlagerige wind. Jaap van Doorn 
belde precies om zes uur bij zijn vriend 
aan, die Jaap opendeed en zei: ‚„Man, 
ile stond gewoon te trappelen. Wat een 
dievenweer, hè?” 

Jaap lachte. „Daar kon je weleens 
gelijk in hebben. Over een uurtje gaan 
de dieven op pad... Eerlijk gezegd 
zit ik wel een beetje in m'n rats.…”’ 

Henk trok de deur met een klap 
achter zich dicht. „Ach wat,” bromde 
hij. „D'r kan ons niks gebeuren. Als 
we er maar voor zorgen dat ze ons niet 
zien.” Ja, dacht Jaap, dat is het nou 
juist... enfin, we moeten het maar 
eens proberen, 

In de luwte van de huizen stapten 
zij snel door de drukke stad. Trams 
gierden in de bochten. Auto's snorden 
over het natte asfalt; hier en daar spoot 
het water van de plassen als fonteinen 
omhoog. 

Op de hoeken van de straten en de 
brede kruispunten had de wind zo’n 
grote kracht dat de jongens zonder 
een woord te kunnen zeggen verder 
worstelden. Drie kwartier moesten zij 
lopen. Toen dook er uit het donker een 
schimmig massief bouwwerk op met 
een hoge schoorsteenpijp. „„Concor- 
dia...” hijgde Jaap. „Da's de melk- 
fabriek.” 

Ze kwamen bij een klein ‘straatje. 
Jaap wou erin, maar Henk hield hem 
tegen. „Deze straat loopt dood. Weet 
je nog wel dat die vent dat gisteravond 
zei? Ik heb het vanmiddag op een 
plattegrond van de stad nagekeken. 
Het klopt. We moeten nog even door- 
lopen. Tussen de fabriek en het kanaal 
ligt een weg naar de achterkant van 
het gebouw. Kom mee!” 

In de fabriek brandde geen licht, op 
de hoek bij het kanaal flakkerde een 
gaslamp in de wind en vijftig meter 
verder, bij de muur en de poort naar 
het middenterrein van de fabriek, 
moesten de jongens aan de duisternis 
wennen eer zij een stap durfden te 
verzetten. 

„Wat doen we nou?’ vroeg Jaap, 
toen ze tenslotte voor de poort 
stonden. Z'n stem klonk een beetje 
moedeloos in het donker. 

„Eerst even de zaak verkennen,’ 
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zei Henk, „Hier is dus de poort waar 
ze straks met de auto doorheen willen. 
Links heb je een klein kantoortje. Daar 
zit zeker overdag de portier, Zeg, Jaap, 
daar kunnen we makkelijk bovenop 
klimmen. Kijk es, de randen van de 
goot steken omhoog. Als we plat op 
het dak gaan liggen, kunnen ze ons 
nooit zien,” 

Jaap was het er dadelijk mee eens. 
Hij vond dat ze nu eigenlijk niet langer 
meer mochten wachten, De auto met 
de vier kerels kon ieder ogenblik 
komen, … 

Van een laag muurtje en een hoog 
raamkozijn sprongen de jongens naar 
de dakgoot, zwaaiden hun benen heen 
en weer en trokken zich op. Het dak 

knerste van een dikke grindlaag. 

„Sssst,' riep Jaap zachtjes. „Geen 

geluid meer maken... Hier ligt het 

goed, in de luwte van de schoorsteen.” 

De jongens spraken geen woord 
meer; het was altijd nog mogelijk dat 
de dieven het terrein eerst kwamen 
verkennen. De wind loeide met klap- 
perende vlagen over het terrein van de 
melkfabriek, maar gelukkig bleef het 
droog, 

Toch begon Henk zich na een paar 
minuten af te vragen hoe lang het nog 
zou duren, want het grind was nat en 
er lagen kleine plassen op het dak. 
„Dat wordt me toch te gortig,’ zei 
Henk na een tijdje. Ze gingen gebukt 
achter de brede schoorsteen zitten. Dat 

_bleek net zo veilig te zijn. Henk, die 
_ aan de linkerkant zat, kon over het 
fabrieksterrein uitkijken. Het was 
overal even donker, maar niet ver van 
de muur zag hij de omtrekken van een 
lang en smal stenen gebouwtje, dat 
kennelijk het kantoor was. Dáár moest 
dus die brandkast staan. … 

Jaap kon het weggetje aan de 
achterkant en de hoge muur in het 
oog houden. Hij wilde net opmerken 
dat de vier rovers onderweg tot betere 
dingen waren bekeerd, toen hij een 
lichtflits zag. Het waren, de lampen 
van een auto die langs het kanaal reed 
en met grote snelheid dichterbij kwam. 

„„Henk,” fluisterde Jaap hees van 
opwinding, „„daar komen ze... Laten 
we nu toch maar weer gaan liggen. … 
we komen straks in het volle licht te 

staan...” 

Het gebrom van de auto werd luider. 
Een felle lichtstraal zwaaide de weg op, 
De auto was de bocht al om, De 
jongens hoorden aan het geluid van de 
motor, dat de chauffeur vaart min- 
derde, De grote lampen werden 
gedoofd. De wagen bleef met stads- 
lichten voor de grote poort wachten; 
de motor zoemde zachtjes, Verder bleef 
het stil. Er werd geen portier openge- 
daan. 

Er was een man van de laadbak 
gesprongen, die met een bos sleutels 
naar het hek liep, want de jongens 
hoorden gerammel, Het duurde niet 
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lang ofer klonk gepiep: het hek was al 
open... Voor zulke lui, dacht Henk, 
hebben sloten geen geheimen, Binnen 
enkele seconden stond de vracht- 
wagen, gekeerd en al, met de laadbak 
vlak onder een raam van het kantoor 
dat met een zaklantaarn werd verlicht. 

Van dat ogenblik af speelden de 
gebeurtenissen zich in snelle opeen- 
volging voor de ogen van de verbaasde 
jongens af. De deur van het kantoor 
werd geforceerd alsof het kinderwerk 
was. Vier mannen verdwenen in het 
donker. Het schijnsel van de zak- 
lantaarns werd weer zichtbaar, toen 
het viertal in het kantoorvertrek was 
aangeland, waar zich ongetwijfeld de 
brandkast bevond. 

Zachtjes klonk het metalen geluid 
van gereedschappen, daarna ge- 
schuifel. De brandkast werd door vier 
sterke inbrekers naar het raam ge- 
sleept, een halve minuut werd het licht 
van de zaklantaarns op de vensterbank 
gericht... toen schuurde het zware 
ding over de stenen en kwam het met 
een zware dreun op de laadbak terecht. 

Henk en Jaap keken met grote ogen 
toe en spraken geen woord. Op het 
moment dat Jaap stotterend uit 
bracht: „„Hhoe is ’t mogelijk. … wwat 
een brutaal stelletje.’ was de auto 
al de poort uitgereden en linksaf in de 
richting van dé stad gezwenkt, 

Het raam, de deur van het kantoor, 
het hek — alles bleef wagenwijd open 
staan. ‚„Nou,” zei Henk, „dat noemen 
ze dus een grote kraak, Kom, laten we 
*m meteen smeren, We moeten dadelijk 
de politie waarschuwen.” 


Op het ogenblik dat de vrachtauto 
met de vier dieven en de brandkast 
van het fabrieksterrein wegreed, 
snorde een kleine politiewagen met 
een kalm gangetje door de buiten- 
wijken van de stad, Er zaten twee 


Toen dook ey uit het donker een schim- 
mig massief bouwwerk op. 


agenten in die onder het rijden aan- 
dachtig naar hun autoradio luisterden. 

Poor een telefoon in de'auto stonden 
zij in verbinding met het hoofdbureau 
van politie, Even klonk er een hoge 
fluittoon uit de radio. Toen een ern- 
stige, zware stem, „Hallo, nummer 
vijf, hallo, nummer vijf... waar 
bevindt u zich thans?” 

Een der agenten nam de telefoon en 
zei: „Hier is nummer vijf. We rijden « 
in de Langestraat, wat is er van uw. 
dienst?’ 

De man van het hoofdbureau ging 
wat vlugger spreken: „Ga onmiddellijk 
naar de melkfabriek Concordia, Een 
bewaker vande nachtveiligheidsdienst, 
die aan de overkant van het kanaal 
stond, heeft onraad ontdekt. Hij zag er 
een halve minuut licht branden, Wees 
voorzichtig... u krijgt dadelijk assis- 
tentiel’* 

De motor van de kleine politie- 
wagen loeide. De banden gierden in de 
bochten, In de cabine werd geen 
woord meer gewisseld. De agenten 
tuurden in spanning door de voorruit. 
Bij de melkfabriek werd de snelheid 
verminderd. 

„Hier rechtsaf,” zei de chauffeur, 
toen de auto voor het kanaal stond. 
Op de weg naar de achterzijde van het 
gebouw ontstak «de politieman de 
grotelichten en. … „Stop!’’ schreeuwde 
hij. De wagen had nauwelijks vaart 
verminderd of hij sprong eruit, met 
het pistool in de hand. In het felle 
schijnsel van de autolampen liepen 
twee jongens. Halfverblind hielden zij 
de armen voor hun ogen. 

Henk en Jaap werden stevig bij de 
schouders gegrepen door de twee 
agenten. „Zeg es,’ zei de een on- 
vriendelijk, „wat moeten jullie hier. … 
waar komen jullie vandaan?” De 
ander tuurde in het donker, in de 
richting van de fabrieksmuur en zei: 
„Ik moest alvast maar doorlopen. … 
hou jij die jongens maar bij je. …” 

„Dat hoeft u niet te doen,” riep 
Henk, „’t Is nu-al te laat’ 

Verrast bleef de politieman staan. 
Hij greep Henk vast en snauwde: „Te 
laat? Wat bedoel je daarmee?’ 

Met enkele woorden vertelde Henk 
wat Jaap en hij een minuut of tien 
geleden hadden gezien. De agenten 
wisten eigenlijk niet goed of zij het 
verhaal moesten geloven, „Hoe kwa- 
men jullie daar dan ?” wilden zij weten. 

„Gewoon, zei Jaap. „We zijn 
boven op een dak geklommen en we 
hebben alles gezien,’ Henk vulde zijn 
vriend aan. „Ja, ziet u. we wisten 
dat ze die brandkast vanavond zouden 
wegslepen. We hebben hun plan 
gisteravond afgeluisterd.” 

„Wätl” riepen de agenten gelijk, 
„wát. … wisten jullie het, en hebben 
jullie zo maar je mond gehouden. …! 
Nou, daar zal je dan nog plezier van 
beleven. Mooie jongens zijn jullie.’ 


In het felle schijnsel van de autolampen liepen twee jongens. 


Jaap werd een beetje boos. „We 
wilden nu net de politie gaan waar- 
schuwen. Het is helemaal nog niet te 
laat, want we weten ook waar die 
inbrekers zitten.” 

De agenten rolden van de ene 
verbazing in de andere. Weer werden 
Henk en Jaap bij hun schouders 
gegrepen en bijna de auto in gesleurd. 
„Kom mee... als de weerlicht. … 
rijden!’ hijgde de chauffeur en hij 
startte de motor, Zijn collega riep het 
hoofdbureau van politie op. 

Daarna keerde hij zich om naar de 
jongens. ‚„Nou?' vroeg hij, „vertel 
eens vlug... waar zitten die kerels?” 

Henk veerde omhoog uit de kussens, 


een en al actie. „In de Zaaiersstraat,"’, 


zij hij opgewonden, „op nummer 
twintig. In een keldertje, naast ons 
huis. Het keldertje van een lompen- 
koopman.’ 

De agent liet hen amper uitspreken 
en greep weer naar de telefoon. „Hier 
de vijf, Vier kerels hebben een brand- 
kast gestolen van de melkfabriek. 
Volgens een tip die ik zo juist heb 
gekregen, zitten ze met de buit in een 
keldertjein dejZaaiersstraatop nummer 
twintig. In een keldertje van een 
voddenkoopman, Wat zijn uw in- 
structies? Ik luister.’ 

Het bureau was al in alarmtoestand. 
„Hallo, radiowagens, hier is commis- 
saris Blok. Ik herhaal: vier mannen 
met brandkast in kelder van Zaaiers- 

‚straat twintig. Hier volgt de oproep, 
De wagens een, twee en drie stoppen 
op het Lingeplein, wagen vier stopt 
op de hoek van de Kruisstraat en de 
Zaaiersstraat, wagen vijf op de hoek 
Baangracht. en Zaaiersstraat. Alle 
straten afzetten. Geen sirenes ge- 
bruiken. Schieten alleen in het uiterste 
geval. We sturen rechercheurs naar 
de voor- en achterkant van het huis.” 

Jaap gaf Henk een por en fluisterde: 
„Nou, wat heb ik je gezegd? Dat 
wordt spannend!’ Henk zei niets. Hij 


keek naar de verlichte wijzerplaat en 
zag dat de rode naald van de kilo- 
meterteller opliep tot boven de 
honderd, … 

Bij iedere bocht werden de jongens 
tegen elkaar geslingerd; de banden 
piepten en gierden, de agenten keken 
zwijgend door de voorruit. In de 
binnenstad reden ze niet zo hard 
meer. De straten waren smal en de 
bruggen over de grachten gingen zo 
steil omhoog dat een auto met al te 
grote vaart als een paard de lucht 
in konspringen. Vlak voor een oude, 
flakkerende lantaarn, twintig meter 
van de hoek van de Baangracht en de 
Zaaiersstraat zette de bestuurder zijn 
zijn motor af, 

„‚Mooi,' zei Jaap, „nou erop af." 

De agenten schoten in een lach. „Dat 
had je gedacht, jongetje," zei een van 
hen. „Wij blijven hier op het hoekje 
staan en jullie wachten netjes in de 
wagen. Het is geen kinderspelletje.’ 

Jaap voelde zich verongelijkt en 
bromde nog wat van: „Mooie boel, … 
is dat nou onze beloning?” * 

Maar al gauw was hij zijn boze bui 
vergeten, Door de ruiten van de auto 
zagen. zij op ieder hoekje, in bijna 
ieder portaaltje van de buurt zwarte 
schimmen staan: agenten — klaar om 
in te grijpen bij ieder verdacht 
geluid, bij iedere verdachte beweging. 

„En kijk daar es,” riep Henk zach- 
jes, „die mannen daar, ze gaan de 
kelder in; nou begint het. …’* 

Dat waren ze, de vijf rechercheurs 
die commissaris Blok erop uit had 
gestuurd. Slenterend als rustige wan- 
delaars waren. ze vrijwel gelijk bij de 
deur van het keldertje aangekomen. 
Die deur was los, zó zeker waren de 
dieven ervan. dat ze niet zouden 
worden gestoord, Met pistolen in de 
hand stormden de rechercheurs naar 
binnen. Felle lichtbundels uit hun 
zaklantaarns werden gericht op vier 
mannen die op hun hurken rondom de 


gestolen brandkast zaten. In de hoek 
van de kelder stond een grote snij- 
brander. Van schrik en verbazing 
rolden de kerels bijna achterover, toen 
vijf stemmen door het pakhuis donder- 
den: „Handen omhoog. … 

Als lammetjes kwamen zij overeind, 
Ze lieten zich gewillig fouilleren. 

„Ik zou weleens willen weten hoe 
jullie. …” bromde een van de vier 
misdadigers, 

„Dat zal je wel nooit aan de weet 
komen, Dorus, zei een rechercheur, 
die in de jonge knecht van de vodden= 
koopman een berucht heerschap her- 
kende. 

In de auto op de hoek van de 
Zaaiersstraat zaten Henk en Jaap op 
hete kglen. Het bleef doodstil in de 
straat, de jongens hadden het idee dat 
de overval uren duurde. 

Toch waren er nog geen vijf minuten 
verstreken, toen Henk kon roepen: 
„Kijk, daar komen ze... die kleine, 
dat is Bertus. ,, en die lange, dat is 
zeker Zwarte Ko... och wat jam- 
mer, ze gaan de andere kant op.” 

Het was een vreemd schouwspel, 
die optocht in de stille, halfverlichte 
straat. Voorop liepen twee recher- 
cheurs met twee geboeide inbrekers 
tussen hen in. Daarachter kwam een 
groepje. rechercheurs met de twee 
andere bendeleden. De agenten waren 
weer in hun radiowagen gestapt. Jaap 
en Henk werden naar het politie- 
bureau gereden en bij commissaris 
Blok gebracht. Hij zat opgewekt 
achter zijn bureau, toen ze binnen- 
kwamen, maar toen de agent hem in 
geuren en kleuren het verhaal had 
verteld, begon de commissaris met de 
twee vrienden een flink standje te 
geven. „Jullie mogen nooit meer zo 
eigenmachtig optreden; het is te 
gevaarlijk, jullie weten niet wat er 
allemaal gebeuren kan. Maar... het is 
toch ook aan jullie te danken, dat wij 
zo vlug vier beruchte inbrekers te 
pakken hebben gekregen. Dat is knap 
werk, Maar nooit meer zo iets op 
eigen houtje, hè?’ 

Jaap en Henk knikten om het 
hardst. In hun hart waren ze blij dat 
het zo goed was afgelopen. „Nooit 
meer, commissaris,’ zei Jaap op- 
gelucht. „We zullen altijd eerst de 
politie waarschuwen,” beloofde Henk 
plechtig, alsof hij van plan was mor- 
gen dadelijk maar weer een bende uit 
te leveren, 

Jaap, die inmiddels naar de klok 
had gekeken, schoof een beetje on- 
rustig op zijn stoel heen en weer. 
Commissaris Blok begreep het. 

„Prachtig, jongens,’ zei hij, „ga er 
nu maar vlug vandoor, want het is al 
laat en thuis weten ze natuurlijk niet 
waar jullie blijven. Morgenochtend 
komen jullie hier nog maar even 


op visite. Dan zullen we wel verder 
praten,” 
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UITGAVE RE VERRASSING! heere WEDSTRIJD HOUDEN, BETSIE 
VAN REINTJE Ze Ber JULLIE JIJ MAG DRIE PASTEITJES 
GENRES ALLEMAAL VOORSPRONG NEMEN! 
JE VERDER NET | AFGESPROKEN! 
STRAFFEN! 7 8 


DAAR HEB IK WAT EEN : de WE ZULLEN EEN EET- 


3. „Graag, maar vlug wat," zegt Simon, „De 

koning zit al aan tafel en wil zijn soep hebben.” 

Tommie maakt vlug een terrien met soep. 

Net als hij hem optilt — plons! — valt.er een 

aardbeientaart in. „Wat nu?" zegt Simon 
wanhopig. 


1. Op een dag maakt Tommie de soldaat zich 


net gereed om van het paleis naar huis te 
gaan. Opeens hoort hij voetstappen aankomen 
en Simon, de kok van de koning, komt aan: 
gelopen. Wat is hij opgewonden. „Weet jij hoe 
je soep moet maken, Tommie?" vraagt hij. 


4, De soep is zó heet, dat de aardbeientaart 

meteen smelt. „Zo kun je de soep niet naar 

de koning brengen,” zegt Tommie. Maar Simon 

pakt de terrien en loopt er vlug mee weg. 

„De koning zit erop te wachten,” zegt hij, 
„het kan niet anders.” 


2. „O ja!” zegt Tommie. „Ik kan heel lekkere 

soep koken. Waarom?” „Ik kan nergens de 

koninklijke soepkoker vinden,” vertelt Simon. 

„En het is bijna etenstijd.” Tommie gaat vlug 

naar de keuken. „Ik zal wel soep voor de 
koning klaarmaken,” lacht hi. 


5. De koning schept een lepel soep op. „Dat 

ziet er heerlijk uit,” zegt hij. Tommie kijkt om 

een hoekje van de deur toe. Tjonge, denkt 

hij, wat zal die soep afschuwelijk smaken en 

wat zal de koning boos zijn! Zou ik het hem 
vertellen? 


6. De koning proeft een hapje. „Wie heeft die 
soep gemaakt?” vraagt hij aan Simon. „Stuur 
hem hierheen, onmiddellijk!” Tommie komt 
de kamer binnen. „Ik heb de soep gemaakt, 
Maájesteit,” zegt hij. „Weest u alstublieft niet 

boos, het was een-ongelukjel”/_ 
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7. „De soep smaakt heerlijk. Ze smaakt naar 
aardbeien,” lacht de koning. Tommie vertelt 
de koning dat de aardbeientaart in de soep 
is gevallen. „Nou, ze smaakt heerlijk,” zegt 
de koning. „Nodig iedereen uit om binnen te 
komen en die soep te proeven!” - 


Tommie maakt nog een grote pan soëp met 
aardbeientaart erin. Dollie Dimpel en alle 
anderen uit Speelgoedland gaan naar het 
paleis. „Van vandaag af is Tommie de soldaat 
mijn soepmaker;” zegt de koning. En hij geeft 
Tommie een, mooie, medaille, , 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een salto 
op een rijdend paard maken, Het mis- 
lukt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en Witte 
Ster beginnen zij nu hun eigen circus. 
Johnny treedt ook op als Spaans meisje 
en als negerjongen. Bij een van de voor- 
stellingen komen een adelijke land- 
eigenaar en zijn gasten kijken. 


* 


schminken, En zo kwam hij half 

blank, half zwart uit de woon- 
wagen te voorschijn, Hij had een 
groezelige handdoek om zijn hals ge- 
slagen en zijn daagse jas hing hem 
los om de schouders. 

“ „Vangen! Met een nonchalant 
gebaar knipte de jonker een goudstuk 
in zijn richting. Daar was Johnny niet 
>p bedacht. Hij deed wel een uitval 
aaar het muntstuk, maar het sloeg 
tegen zijn vingers en viel op de grond. 
Begerig bukte hij zich om het op te 
rapen. 

„Ol Verbaasd, omdat er met opzet 
een laars op het goudstuk werd geplant, 
keek hij op. 

„Ik wil nog altijd die paarden van 
je kopen, jò!”’ Johnny herkende de 
hese stem direct. Het was de paarden- 
koopman, In een oogwenk veranderde 
zijn verbazing in een gevoel van af- 
keer. De manier, waarop die man hem 
aankeek, maakte hem misselijk, 

„Nooit! Nooit!’ gooide hij eruit, 
„‚Ik laat ze nog liever afmaken dan 
dat ik ze aan u geef.” Hij draaide zich 
op zijn hielen om en liep weg. 

„Onbeschaamd jong!" ‚gromde Ned 
Barthrop. „Die moet eens een stevige 
aframmeling hebben. 

„Robert ging naar de paardenhan- 
delaar toe. „Hij laat zich soms mee- 
slepen door zijn gevoelens, mijnheer,’ 
zei hij vriendelijk. Toen richtte hij zijn 
blik op de voet die nog altijd het goud- 
stuk bedekte. „Maar u kunt nret ont- 
kennen dat de jongen durf toonde, 
toen u bijna op zijn hand ging staan.” 

„Dat is zo, Haal je voet weg, Ned. 
De jongen heeft het geld verdiend.” 


aa zag geen kans zich af te 


Er lag een hartelijke klank in de 
stem van de jonker. 

Met tegenzin trok Ned zijn voet 
terug. Robert raapte het goudstuk op 
en bedankte de jonker voor zijn hoge 
belangstelling. 

Toen de edelman met zijn gevolg 
vertrokken was, moesten Robert en 
Jehnny de gelukwensen in ontvangst 
nemen van de wagenmaker en zijn 
knechten. 

De vrolijke baas werd een ogenblik 
ernstig. „De jonker zal u geen kwaad 
doen,” zei hij tegen Robert, ‚„maar kijk 
uit voor Barthrop. Dat is een rare 
snuiter.’’ 

En toen Robert van Johnny hoorde 
dat de paardenkoopman bij de tol een 
bod op de paarden had gedaan en dat 
bod nu herhaald had, voelde hij zich 
ongerust. Het zou niet de eerste keer 
zijn dat een circus, dat probeerde 
omhoog te komen, geruïneerd werd 
door paardendieven en georganiseerde 
roversbenden, 

Toen ze zich later te ruste hadden 
begeven en de nacht zich stil en zwij- 
gend. over het wijde akkerland uit- 
strekte, lag Robert nog steeds wakker. 
Hij lag te luisteren en ging soms met 
een schok overeind zitten, als de paar- 
den onrustig werden. Tenslotte viel 
hij van vermoeienis in slaap, … 


VI 
Staal tegen staal 


In de volgende plaats waar zij op- 
traden, deden ze wel goede zaken, 
maar toch hadden ze daar nogal wat 
last van een reizende troep, bestaande 
uit vader Sanger met zijn kinderen, 
Als bijzondere attractie had deze een 
rarekiekkast bij zich, die veel nieuws- 
gierigen trok, Telkens als de voor- 
stellingen van de Fossleys en de San- 
gers toevallig tegelijk begonnen, kon 


‘Robert drommels goed merken, dat 


Sanger heel wat mensen bij hem weg- 
lokte. Sanger had dan ook een pracht 
van een stem en hij wist zijn publiek 
zo geestig en gezellig toe te spreken, 
dat Robert niet tegen hem op kon. 

Toen Robert en Johnny dan ook 
verder trokken, waren ze overtuigd 
dat ze hun „„troep’’ moesten uitbreiden 
met een soort spreekstalmeester, die 
publiek kon lokken, terwijl Robert en 
Johnny met hun toeren bezig waren. 
Maar konden ze dat betalen ? 

Een paar kilometer buiten de stad, 
waar de weg door een bos liep, hielden. 
ze halt en aten haastig hun avondeten 
op, want ze wilden zo snel mogelijk 
de kwestie samen eens bespreken en 
hun geld natellen, 

Na het eten dook Robert onder zijn 
kooi, lichtte een plank in de vloer op 
en haalde uit een verborgen hoekje de 
geldkist te voorschijn. Met het puntje 
van zijn tong uit zijn mond en met 
ogen die schitterden van opwinding, 
bekeek Johnny het zwarte kistje. 
Daarin zat hun kans op uitbreiding. 
Robert zette het kistje op tafel en 
maakte het open. De-glans van goud- 
stukken straalde hem in het lamp- 
licht tegen, Johnny haalde diep adem. 

Buiten fluisterde de koude nacht- 
wind door de takken van de bomen. 
Plotseling begon Stokebrand te stam- 
pen en te hinniken van angst. 

Toen begon de aanval! 

Na hun afscheid van de wagen- 
maker had Robert onbewust zo iets 
verwacht. Nu was het zover. Bliksem- 
snel sloot hij de kist en greep zijn 
sabel. Hij zag de angst op Johnny's 
gezicht. 

„Blijf hier,” siste hij. Hij gooide de 
deur open en rende de trap van de 
wagen af. De aanvallers waren met 
hun vieren. Ze waren gewapend met 
knuppels en met zwaarden. Twee van 
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hen vielen terstond op Robert aan: 
Tij merkte dat het een paar eerste klas 
vechters waren. % 
Razende woede dreef hem voort, 
Hij joeg zijn tegenstanders achteruit, 
maar zijn hevige slagen er uitvallen 
werden beantwoord met koebloedige 
tegenaanvallen, Boven het snerpend 
geluid van staal op staal uit hoorde’ hij 
Johnny naar buiten stormen en zich * 
op de twee anderen werpen, die wor- 
stelden met de verschrikte paarden, 
„Dieven! Schurken!” Johnny 


schreeuwde al zijn woede en haat uit … 


en sprong pardoes een van de mannen 
op de rug. Met een hamer sloeg hij er 
als een razende op los. De man brulde 
het uit van pijn, Woest van verlangen 
om alles wat hem bedreigde te ver- 
nielen, haalde Johnny uit om er met 
zijn hamer nog eens op los te slaan, 
De man graaide duizelend achter zich. 
Hij greep Johnny's jas en trok er uit 
alle macht aan. Daardoor verloor hij 
zijn evenwicht, Toen sprong de tweede 
man toe en gaf hem een slag met zijn 
knuppel. Bewusteloos gleed Johnny 
op de grond. De hamer viel hem uit de 
hand. 


Toen hij bij bewustzijn kwam, bleef 
hij wel een minuut met gesloten ogen 
liggen. Vaag en verward vroeg hij zich 


lj 
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Twee van hen vielen terstond op Robert aan. d 5 
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af waarom er telkens stromen hete 


lucht over zijn gezicht streken en wat 
die gele en rode lichtjes te betekenen 
hadden, die hij door zijn gesloten ‘oog- 


leden zag. Toen opende hij zijn: ogen. 


Ondanks de heftige pijnscheuten in 


‘Zijn. hoofd zag hij de gloed van knet- 


terende vlammêén. Voor zijn ogen, wijd 


„opengesperd in niet-begrijpende ver- 


warring, stortte in een regen van von- 


„ken het geraamte van hun woonwagen 


witgloeiend inelkaar. … Toen wist hij 


„wat er gebeurd was. 3 


“Vader! Vader!” Moeizaam kwam 
hij overeind‘en keek met verwilderde 


‘ogen rond. Iri,de rode gloed zag hij een 


eindje verder: Robert zich op zijn ar- 
men oprichten. Toen hij Johnny zag, 
stond hij met grote inspanning op. 
Johnny vloog in zijn armen. Vol 
afschuw staarde hij in het vuur. Tra- 


“nen van wanhoop én van opluchting 


stroomden over zijn wangen. Snikkend 
klemde hij zich aan zijn vader vast. 

„Vader, ik dacht... ik dacht. ik 
dacht dat u. …”’ was het'enige dat hij 
kon uitbrengen. 

‚„Kom nou, jongen, kom nou. Kalm 
nu mear, Ik mankeer niets.” Daar 
stond Robert nu, Hij zag hoe de vlam- 
men langzaam doofden en hoe de duis- 
ternis terug kwam sluipen toen de 
laatste vlam stierf. Hij voelde weer de 


greep van d 
bittere woede gr em aan, ‘woede 
tegen de kerels die zijn paarden 
heiden gestolen en heel zijn bezit in 
vlammen hadden laten opgaan: Es 

„En tóch krijgen ze ons niet er- 
onder,” mompelde hij schor. „En àls 
ik die Barthrop ooit in mijn vingers 
krijg. …” : 


Die nacht sliepen Robert en John- 
ny in een hooiberg. Robert zorgde als 
ervaren kampeerder ervoor dat ze, 
beschut lagen tegen de vrieskou. 

's Morgens lag heel het rand rondom 
gevangen in de greep van de winter. 
Het kostte Johnny dan ook de grootste 
moeite zijn warme holletje in de hooi- 
berg te verlaten, maar ten laatste 
vermande hij zich toch Hij zag Robert 
met zijn sabel rondwoelen in de as van 
de woonwagen. Alle ellende van de 
vorige avond kwam weer in volle 
zwaarte op hem neer. Wat moesten ze 
nu beginnen? Geen paarden meer, 
geen wagen, geen geld, … 

Toen Robert toevallig opkeek, zag 
hij Johnny staan met de hovisprieten 
nog in zijn haar: een verkleumd, arm- 
zalig figuurtje, verloren in de grote, 
koude wereld. … k 

Robert riep een vrolijke groet en 
kwam, stampend met zijn voeten, 


Sf 


naar de“hooiberg toe, Als een mistige 
damp wolkte de adem uit zijn mond. 

„Kop op, jò!’ Hij gaf Johnny een 
stevige klap op de schouder. „We 
leven nog.” 

Johnny gaf geen antwoord. Hij 
voelde zich wanhopig. 

„Kijk eens hier. jò,’’ zei Robert, 
terwijl hij in zijn broekzak greep. „Dit 
heb ik gevonden tussen de resten van 
mijn uniform. Het goudstuk dat je 
van de jonker gekregen hebt.’ 

Jehnny staarde naar het goudstuk 
in Roberts hand en langzaam ver- 
dween de doffe berusting uit zijn blik. 
Maar het nieuwe vuur in, zijn ogen 
kwam niet van he: sien v n het goud- 


stuk: hij dacht weer aan le paarden- 


koopman. 

„Barthrop!” mep lu uit, „Dat heeft 
Barthrop gedaan, vader! Hij zat op 
‘Stokebrand en Witte Ster te loeren!’’ 

‚Daar ziet het wel naar uit, ja,” ze1 
Robert nadenkend. „Het waren twee 
kerels die met de sabel konden om- 
gaan; geen ordinaire paardendieven. 
We krijgen hem wel, jongen. Kom, 
laten we maar naar het laatste dorp 
teruggaan en kijken of we iets te eten 
kunnen krijgen.’ 

Na een glas bier en brood met kaas 
in de herberg in de hoofdstraat voelden 
ze zich al heel wat beter, Er moesten 
plannen gemaakt worden voor de 
toekomst. Nu ze zo volkomen ge- 
ruïneerd waren, had het geen zin de 
autoriteiten om hulp te vragen. Zo 
goed als zeker zouden ze dan als land- 
lopers uit het dorp gejaagd worden. 
Ook voelde. Robert niets voor het 
voorstel van Johnny om terug te gaan 
naar de Sangers en daar hun geluk te 
beproeven. Nee, ze moesten verder 
om te zien wat de eerstvolgende stad 
voor mogelijkheden bood. 

En zo gingen ze op stap. Laat in de 
avond hielden ze halt en zochten weer 


beschutting in een hooiberg. De vol- » 


gende morgen was het even koud als 
de vorige dag. In Leicester besteedde 
Robert weer een deel van hun kost- 
bare geld om wat eten te kopen. 

Hij had geen zin om het eerste het 
beste baantje aan te pakken, In alle 
richtingen doorkruiste hij de stad en 
liep zo hard, dat Johnny soms moest 
draven om hem bij te houden, Onder- 
zoekend spiedden zijn ogen naar alle 
kanten. Klaarblijkelijk zocht hij naar 
de goede kans om aan geld te komen. 
Wat die kans was, wist hij zelf niet, 
maar hij zou hem zeker vinden, dat 
voelde hij. 3 

Toen kwamen ze bij de rivier, en 
daar lag de kans. Öp de ondergelopen 
weilanden waren al een paar mensen 
aan het schaatsen; in de loop van de 
dag zouden het er wel meer worden, 
Met zijn handen diep in zijn zakken 
bleef Robert staan kijken. Ten gevolge 
van het harde leven van de laatste 
dagen zag hij er wel wat verwaarloosd 


Met zijn handen diep in zijn zakken bleef Robert 


staan kijken. 


uit, maar zijn houding was kaarsrecht 
en in zijn ogen brandde een vastbe- 
raden vuur. 

„Dat is ’t, jò!’’ zei hij plotseling. 
„Daar gaan we een paar stuivers 
verdienen.” 

Verbluft keek Johnny over de met 
ijs bedekte weilanden. Hier en daar 
stak een graspol door het ijs heen. De 
paar bomen die er stonden, boden een 
trieste aanblik, Hij telde ongeveer 
twintig schaatsers. 

Johnny- fronste zijn wenkbrauwen. 
„Ik begrijp niet wat u bedoelt.” 

„Dat komt wel, jongen.’ Robert 
draaide zich om en ging met vlugge 
passen terug naar het marktplein. 
„Kom op, we moeten een en ander 
gaan kopen.” 

„Eten ?” Met het kleine beetje geld 
dat ze nog overhadden kon Johnny 
zich geen andere aankoop voorstellen. 

Robert schudde het hoofd. „We 
moeten nu maar eens even niet aan 
eten denken. Een pan moet ik hebben 
en suiker en pepermuntolie!’ 

„Pepermunt?” Johnny's stem was 
een en al verbazing. Robert legde een 
arm om zijn nek en trok hem tegen 
zich aan, Dit gebaar van vertrouwen 
en genegenheid deed Johnny goed. 
Hij had zijn vader met de sabel bezig 
gezien en wist dat hij altijd op hem kon 
vertrouwen. 

„Pepermunt? Gaan we pepermunt 
maken ?” Zijn stem klonk al wat min- 
der ongelovig. ’ 

„Ja, en die gaan we verkopen ook, 
Neem van mij aan, jongen: als je aan 
het schaatsen bent, dan heb je niets 
liever dan pepermunt om op te zuigen. 
En die gaan wij maken.” 

Op de markt kochten ze een koperen 
pan en nog een paar noodzakelijke 
dingen. Verder suiker en pepermunt- 
olie en papieren zakjes. Toen hadden 
ze nog precies zeven cent over, maar 
toch zaten ze niet in de put, Hun 


donkerste uur was 
voorbij. Moed en 
vertrouwen kwa- 
men terug. 

Tegen het mid- 
daguur brandde er 
een lustig vuurtje 
onder de pan met 
kokende suiker, 
Robert kende het 
kunstje om peper- 
munt te maken en 
het duurdedan ook 
niet lang of hij was 
aan het kneden, 
Toen de massa 
enigszins was af- 
gekoeld, begon hij 
ze te bewerken 
alsof het deeg was: 
uitspreiden, uitrol- . 
‚len, dichtvouwen,, 

weer uitrollen, net 

zolang tot hij een 
mooie, lange, dunne lap had, Daarna 
begon hij die met een schaar te ver- 
knippen op de juiste lengte. 

Vol belangstelling had Johnny naar 
al dat koken en kneden staan kijken, 
maar hij bleef niet lang alleen, Al gauw 
stond er een groepje schaatsers om hen 
heen. Dat had Robert ook verwacht: 
zo iets trekt vanzelf belangstelling. 

Zodra er flink wat volk om hem 
heen stond, begon hij zijn waar aan 
te prijzen. „Pepermunt! Vers en zui- 
verl Een cent per zakje... Proef maar 
eens, jongeheer.” 

Toen was het eerste zakje snel ver- 
kocht en van dat ogenblik af hadden 
de Fossleys aan één stuk door hun 
handen vol, totdat het donker werd. 

Toen ze de balans opmaakten, 
bleken ze niet alleen hun geld weer 
terug te hebben, maar ze hadden zelfs 
nog wat geld verdiend! En boven- 
dien hadden ze nog suiker en peper- 
muntolie over. 

„Zie je wel! Schaatsers zijn gek op 
pepermunt,’ zei Robert, toen ze in 
een herberg brood met kaas zaten te 


En 


mRoreensd 


eten — hun eerste maal sedert die 
ochtend — „en morgen komen ze weer 
kopèên.” 


Die nacht sliepen ze in een stal bij 
de herberg en de dag daarop liep hun 
handeltje even vlot als de vorige dag. 
Hun voorbeeld werkte aanstekelijk, 
want al gauw verscheen er een man 
met gebraden aardappelen en een met 
gepofte kastanjes. Op de derde dag 
breidde Robert zijn handel uit met 
pepermunt-likeur en op de vierde 
huurde hij een mak, oud boeren- 
paard, Johnny reed wat op en neer 
en vertoonde een paar eenvoudige 
toeren om aspirant-kopers over te 
halen hún standje te kiezen in plaats 
van dat van de aardappelman of de 
kastanjekoopman. 
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HIJGEND 
VALT MENEER 
STIGGINS NEER 
AAN EEN 
TAFELTJE. 


HET WORDT BOB EN BEP VAAK 
__MOEILIJK, MENEER STIGGINS 
TE ONTLOPEN. 


VOORLOPIG 


KAN HIJ ONS 
NIET INHALEN, - 5 
DOE MAAR k NIET MEER! 
KALM AAN. e O, MIJN VOETEN! 


EEN HALF UUR LATER 
KOMT MENEER STIGGINS IN 
DE BUURT VAN ZIJN HIJIS. 


Sa 5 
DAAR HEB JE 
MENEER 
mn STIGGINS! 


MAAR HOREN KAN MENEER 
STIGGINS NOG GOED! 


ERIS HIER 
GELD GENOEG 
TE VERDIENEN, 

ALS IK MAAR MEER 

RUIMTE HAD! 


DAT IS EEN IDEE! 55 i 

VAN MIJN HUIS GA IK > ik EEN MOOI 

EEN CAFÉ MAKEN! -ú KARWEITJE 

LAAT DE KINDEREN 5 S VOOR JULLIE! 
MAAR LOPEN! Ry 


NIEUWSGIERIG LOPEN ZE 
ACHTER HEM AAN 


STOMVERBAASD 4 / VA 
ZIET BEP OP 5 EN 45) 


TRAND.… | STIGGINS 5 ip NE 
HENS LOOPT ONS /Á5k 5 i Ge) 


EE 


U MOEST 
UW KLANTEN MAAR 
NAAR MIJN CAFÉ 


& BRENGEN, 
KIJKT HIJ Se A4 DAT LEVERT ONS 
OPGEWEKT ! & pe ALLEBEI WAT OP! 


BOB EN NU SNAP IK HET! 

WILLEN Her MENEER STIGGINS 

ONDERZOEKEN, HEEFT VAN ZIJN HUIS 
5 zl EEN CAFÉ GEMAAKT ! 


WAT ZOU HIJ 
NU WEER 
UITVOEREN? 


AFGESPROKEN! 


We DAN ZAL HIJ 
VANMIDDAG HET WEL 
DAN! DRUK 


KRIJGEN. 
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T of NOG NET OP TIJD KUNNEN ZE 
eee 3 eit ZICH VERSTOPPEN, ALS MENEER STIGGINS WEG IS, 5 
% dl STISGINS NAAR BUITEN KOMT KIJKEN ZE VLUG HM LEKKER! 


WE MOETEN 
HEM HELPEN! 
PAS MAAR OP | 
VOOR MENEER 
STIGGINS 


DE BUS ZAL DIRECT 
WEL KOMEN. 

WAT EEN 
GOUDMIJN! 
HA-HAL 


ALS MENEER 


JAMMER, DAT 

DE KINDEREN 

ZO IETS NOOIT 
KRIJGEN! 


EU Win lij 


TE 


IK HEB 
ZO'N TREK 
IN THEE! 


O, WE MOETEN 
DAAR KOMEN DE BUS- HIER RECHT DOOR! 


PASSAGIERS AAN... 


WE ZULLEN 
HEM WEL KRIJGEN! 
IK ZAL HET BORD 
DAARGINDS 
NEERZETTEN. 


MAAR ALS ZEINDEKINDER- 
EETZAAL KOMEN... 
aa RC 


ZE LOPEN VLUG 
TERUG NAAR -BLIJVEN HIER 
GEEN MINUUT 


LANGER! 


JF THEETUIN? 
2D, 


Ee 


WAT EEN 
AFZETTERIJ 
IS HET HIER! 


MET EEN KROES 
MELK 
DAT NEEM 
IK NIET! 


ALS ALLES OP IS, / 
GAAN BOB EN BEP ', 


KOM GAUW, ER VANDOOR... fj 


JONGENS, 
EET ALLES MAAR 
LEKKER OP! 


OR 
ON \ re , n 


JULLIE 
SCHULD IS HET! 
MAAR IK KRIJG 


GEEF MIJ MAAR, 
JE NOG WEL! 


EEN SAUCIJSJE,/ 
ALSJEBLIEFT! 


HORIZONTAAL: 27 Adreskaartje 
1 Wagen op één wiel 28 Meester in de rechten 
9 B 29 Indien 

Se 30 Zonder moed 

10 Keukengerei 

5 5 31 Steen 

12 Bergruimte 

32 Klaar 

Lo tund 35. Voorzetsel 

16 Vaartuig Ee Stien 8 

17 Deel van het gezicht 38 Branie 


19 Buitenkansje 

20 Reeds 

21 Vorm van het werk- 
woord. leren 

23 Familielid 

24 Overdekte ingang 

25 Pers, voorn. woord 


3 Voorzetsel 


OPLOSSINGEN - 
VAN DE PUZZELS 
Y UIT ONS VORIG NUMMER 


In vulpuzzel 


ASP P EsL 
SCHE AAD IS 
HARING 
BAN A AN 
LADDER 
SPRAK ENR 
WoRS T 
Ze BSK EEN 1 
KLO MP 1 
Ss LG A A-R 1 
Meel LE GER 1 
WASE VL S jk 
De cursieve letters vormen van 1 


boven naar beneden gelezen het woord 


PARADIJSVOGEL. 

ToevoeBpuzzel 
A + GENT = AGENT 
K + RUIT = KRUIT 
B + AARD —= BAARD 
SE NAUW = SNAUW. 
V + ADER = VADER 
M + ARIE = MARIE 
SE TEIL = STEIL 


De eerste letters vande toegevoegde 
woorden vormen van boven naar be- 
neden het woord GRANAAT, 


Raadsels 


} In een woordenboek, 
2 Een: venster. 


Somraadsels 

(PILL) H(RAT—T) + (MEI—E) + 
(DENN) = PIRAMIDE 
(TELL) HLEKK) H(VIS—S)+ 
(SIRE_—R) = TELEVISIE, 


Nr. 32 --30 


KRUISWOORDPUZZEL 


40 Sportartikel 


VERTICAAL: 
2 Muzieknoot 


4 Pers, voorn, woord 


5 Jongensnaam _ 1 Plezier 

6 Gasvormige stof 2 Moment 

7 Voegwoord — 26 Sprookjesfiguur 

8 Zaal waar velen kunnen slapen 28 Voorzetsel 

1 Fabriek waar men ijs maakt 33 Bezitt. voorn. woord 

3 Vis 34 Rag 

4 Sportartikel 36. Frans lidwoord 

5 Familielid 37 Naam onbekend 

7 Bergketen in Rusland 38 Lectori salutem 

8 Leed 39 Muzieknoot 
INVULRAADSEL 


Als je im deze figuur van links naar rechts de 
hieronder gevraagde zeven woordjes invult, krijg je 
op de eerste rij van boven naar beneden de naam 
van een bloem te lezen en op de derde rij de naam 
van een boom, 


1 Meisjesspeelgoed 

2 Ander woord voor: mul 

3 Afkorting van Alida 

-4 Vlindertje, waarvan de 
larven. wol eten 


5 Verenigde Staten (En- 
gelse afkorting) 

6 Afkorting van Leonora 

7 Voorzetsel (tegenover- 
gestelde van: af) 


RAADSELS 
L WAGEN + VAT = BORDPAPIER 


2 PAPEGAAL + GEGIST GERSTENAT = BE- 
WONER VAN KLEIN-AZIË 


3 RUND + GEBAK — VOGEL 


ZO, DE TREIN 
ZAL WEL ZO 
BINNENKOMEN, 


VAN DE REBELLENCLUB 


ZIE JE DAAR DIE NOODREM 
ZITTEN. SJORS? DAAR MAG 
JE NOOIT AAN TREKKEN 
VOOR DE LOL, 

WANT DAN MOET JE 
BOETE BETALEN, 


cli Blas 

TE 

fen nou ZITTEN. C eos 

EÂ VADER. STRAKS < 

P VALT U NOG 

Ig 

7 CG À } MOOIE STEUN ZO, 
2 A DIE WANDELSTOK. 


P\EMAND HEEFT HIER AAN 
DE NOODREM GETROKKEN, 


LEN NU ZULLEN WE 
EENS EEN MOOIE 
or COUPÉ UITZOEKEN f 


WAAR ZAL IK 
DIE WANDELSTOK 
NU OPHANGEN 2 
O, DAAR! 


3 


AN ENA 


KIJKT U DAN ZELF MAAR EENS, DAT 
GAAT U GELD KOSTEN, MENEERTJE. 


DE LEDIERS HADDEN Al 
UREN DOOR DE BERGPAS 
GELOPEN, TOEN THEBAN 
PLOTSELING IN DE VERTE 
HET SCHITTEREN VAN 
HELMEN ZAG DE KRIJGS- 
LIEDEN WAREN HEN DUS OP 
HET SPOOR! HET ZAG 

ER NAAR UIT DAT DE 
VLUCHTELINGEN OPNIEUW. 
HUN VRIJHEID ZOUDEN 


Nn De Naf \ 
PLOTSELING KWAM EEN GROEP ZWAAR 
BEWAPENDE MANNEN VANACHTER DE ROTSEN TE 
VOORSCHIJN! HET WAREN OOK LEDIËRS, 
TOT ZIJN VERBAZING HERKENDE THEBAN ZIJN 
VADER! DE MANNEN WAREN ER OP UIT GETROKKEN 
OM HUN ONTVOERDE STAMLEDEN TE ZOEKEN! 


[DE SLAVENHALERS NADERDEN IN- 
TUSSEN SNEL EN RENDEN JUICHEN 
ÓP DE VLUCHTELINGEN TOE TOEN 
ZI DEANDERE BEWAPENDE LEDIËR: 
IN HET OOG KREGEN, JUICHTEN Zij 
NIET LANGER. IN DE STRIJD DIE NU 
VOLGDE, WERDEN ZIJ VOLKOMEN 
VERSLAGEN! 


ENKELEN VAN HEN SLAAGDEN ER DE LEDIËRS ZETTEN 
TOCH NOG IN TE ONTSNAPPEN... DE ACHTERVOLGING 

5 NIET IN, MAAR 
TROKKEN OPGEWEKT 
TERUG NAAR HUN 
LAND. THEBAN GING 
ECHTER NIET MET HEN 
MEE, HIJ VERTELDE 
ZIJN VADER DAT HIJ 
NIET TERUGKEERDE, 
VOORDAT HET GESCHIL 
TUSSEN HEM EN NOJA, 
DE ZOON VAN 
HET STAMHOOFD, 
OPGELOST WAS 
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